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A.

Αοιμος . Μήνις.

Μήνιν αειδε, Ο-εά, Πηληιάόεω Αχιλήος 1

ούλομένην, η μυρί Αχαιοΐς αλγε εϋ-ηχεν,
πολλάς ό ’

ίφ&ίμους ψυχάς Αιδι. προΐαψεν
ηρώων, αυτούς δε ελώρια τεϋχε χννεΟΟιν
οίωνοΐΰι τε πάοι, Διδς d ’ ετελείετο βουλή , 5
εξ ου δη τά πρώτα διαοτητην έρίϋαντε
Ατρείδης τε Άναξ άνδρών χαϊ δϊος Αχιλλενς .

τις τ αρ Οφωε ϋ-εών εριδι ξυνέηχε μάχεοϋαι ;

ERSTES
1 —7 . Inhalt des Gesanges , zu

dem der Dichter die Muse auffordert.
Vgl . B, 484 ff. a , 1 ff. 492 ff.
oben S .̂ 13.

2 . ονλομίνη , unselig , wird er¬
klärt durch den Relativsatz , den 3—5
weiter ausführen . Es tritt für sich
an den Anfang des folgenden Verses,
wie ηρώων V . 4 . Zur Wortstellung
vgl . auch V . 12. 103 . 241 . 278 .

3 . Αις ist immer der Gott der Unter¬
welt , nie die Unterwelt (Άίδαο,Άίδεω,
Αιδος δόμοι, δόμος, δώμα, δώ , πνλαι ,
oder die Gen . allein) . — προϊάπτειν ,
zusenden , vgl . E, 190 .

4 . ηρως, etwa Edler , heisst jeder
freie Mann. Auch adiectivisch . Im
Nibelungenlied stehen so De¬
gen , Recke . — αυτούς, wie unser
er vom leiblichen Menschen, vgl .
Ψ, 66 . — τεϋχε . Das Imperf . neben
dem Aorist deutet auf die bleibende
Wirkung .

5 . παοι , παντοίοις . Besonders wer¬
den als solche sonst Geier genannt . —
Statt Αιός δια βονλάς (&, 82 ) , Αιός
ßovlf/aiv (Ν, 524) tritt kräftiger ein
ganzer Satz ein .

BUCH.
6 f. Die Verse bezeichnen den

Anfangspunkt ; sie schliessen sich
als nähere Bestimmung an μήνιν
αειδε an . — τα πρώτα , in Prosa
απαξ, semel , einmal , eigentlich
der Anfang im Gegensatz zur Folge ,
vgl . 235 . Z, 489 . — διαστήτην ερί-
σαντε, streitend sich trennten .
ερίσας praesentisch . Ein ερίζων hat
Homer nicht , zu 331 . — Άτρείδης .
Andere schreiben die Patronymika
von Namen auf ενς bei Homer immer
auf είδης, εΐ 'ων, dagegen Αργείος . —
αναξ ανδρών , stehendes Beiwort
Agamemnons als Fürst , wie das ein¬
fache αναξ , βασιλεύς (9) . — δΐος,
herrlich ; göttlich ist ϋ-εΐος.

8—12. Uebergang zum Anfang
der Erzählung .

8 f. Ein Gott muss dies verursacht
haben (vgl. Einl . S . 7) , was freilich
nur mittelbar der Fall ist . — τ αρ
knüpft an die Aufforderung an. Der
ganze folgende Gesang ist Eingebung
der Muse. vgl. B, 761 . Aristarch
schrieb τάρ . — εριδι , in Streit
vgl . H , 210. Φ , 390 . X , 129 . —
μά/ ., Inf . der Folge , vgl . Φ, 598 .
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Λητούς καί Διος νιος . 6 γάρ βαΟιλήι χολωϋ-είς α
νονΰον άνά ϋτρατόν ώρϋε κακήν, ολίκοντο δε λαοί, 10
ουνεκα τον Χρνϋην ητίμαβεν άρητηρα
Λτρείδης. δ γάρ ήλϋ-ε !) οάς επί νήας Αχαιών,
λνΰόμενός τε ΐίνγατρα φέρων τ άπερείΟι αποινα,
Οτέμματ εχων εν χερΰίν εκηβόλον Απόλλωνος
χρυϋέω άνά Οκήπτρω, καί ελίΰΰετο πάντας '

Αχαιούς, 15
Ατρείδα δε μάλιΰτα δύω , κοϋμήτορε λαών

Ατρείδαί τε καί άλλοι ενκνημιδες Αχαιοί,
νμΐν μεν &εοί δοΐεν 5Ολύμπια δώματ εχοντες
εκπέροαι Πριάμοιο πύλιν . εν ό' οίκαδ5 ίκεοΑαι ,
παίδα δε μοι λνΰαιτε φίλην, τά δ ' αποινα όίχεΰίίαι, 20
άζόμενοι Διος νίόν , εκηβόλον Απόλλωνα .

ενίά άλλοι μεν πάντες επινφήμηΟα .ν Αχαιοί
αίδείο 'όαί $ ίερήα καί αγλαά δέγβ -αι αποινα '

άλλ ονκ Ατρείδη Αγαμέμνονι ηνδανε ίίνμώ,
άλλα κακώς άφίει , κρατερδν (f επί μνίίον ετελλεν 25

10 . άνά , eigentlich durch das
Lager hin . zu 318. — στρατόν,
für das unhomerische στρατόπεδον .

11 . τόν, ihn . — ητίμασεν ist
besser bestätigt als ητίμησ . Die
Form mit η fordert sonst überall der
Yers . vgl. 94. 356 . Z, 522 . I , 111 .
— άρητήρα (94 . E, 78), Priester
(Beter ), wofür ϊερηα 23. 377 .

12—33 . Ueble Behandlung des
Priesters von Agamemnons Seite.

12 . 9-οός , rasch , wie ωκνς,
schnell , stehendes Beiwort der
Schüfe, die hier , wie häufig, zur Be¬
zeichnung des Lagers dienen, vgl .
306 . B, 688 . oben S . 20 .

13 . φάρων, bringend . Die Lö¬
sung , αποινα (Attisch λύτρα) , die
nicht aus Geld bestand (vgl . Z, 47 ff.
ß , 229 — 237) , lässt er sich nach-
fahren. — άπερείσιος (umgestellt aus
dem gleichfalls Homerischen άπει -
ρίσιος , von πείρας ), unendlich ,
übertreibend , wie άσπετος, ϋ-εσπέ-
σιος , άϋέαφατος (Γ , 4) .

14 f. στέμματα , von einem
Kranze , wie χερσίν von einer
Iiand (zu 585 ) . — στέμμα ist nie die
Binde. Der Kranz des Apollon ist
der Lorbeerzweig, mit welchem der

Priesterstab oben umwunden ist .
Kranz und Stab bezeichnen ihn
als unverletzlichen Priester , vgl. 21 .
23 . 28 . Nach Platon kommt er als
ικέτης των Αχαιών . — χρνσέφ , mit
goldenen Nägeln beschlagen ( 246) .
— έλίσσετο . Aristarch las λίααετο ,
weil sonst έλλίσσετο steht , aber die
Verdoppelung des λ ist nicht noth -
wendig , und der Vers gewinnt so
einen bessern Fluss . — πάντας Αχ.,
alle anwesenden Fürsten .

16 . Ατρείδα δύω, wie Αίαντε δύω.
zu Μ, 342. — Eine besondere Einfüh¬
rung der Rede fehlt , zu A , 303 . —
κοαμήτορε , Ordner , Führer (vgl .
B , 554) , wie άναξ (7) , αοιμήν (263).

17 . ενκνημιδες , ψϊοχαλκοκνήμιδες
Η, 41 .

19 f. Ursprünglich stand wohl καί
οϊκαδ ’

. — μοι, besser als έμοί, da
hier kein Nachdruck darauf ruht . —
τά, hinweisend. — δέ deutet auf den
Gegensatz . — δέχεσ&αι , imperati¬
visch.

22 f. επενφημ ., prägnant , f o r-
derten beistimmend , vgl . B,
290 . — αγλαά , stehendes Beiwort.

24 f. d-νμιρ , in seinem Sinne .
— κρατ . — ετελλεν tritt erklärend
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μή 6ε, γέρον , κοϋ.ηΰιν εγώ παρά νηυΟι κιχείω , ι
ή νΰν δη&ννοντ ή νΰτερον αντις ιόντα-

μή νν τοι ου χραίΟμη οκήπτρον και Οτέμμα (λεοίο ,
την (Ϋ εγώ ον λνοον πριν μιν και γήρας έπειΰιν
ήμετίρο ) ενϊ οϊκω εν '

Αργεί, τηλόίλι πάτρης, 30
ίΰτόν έποιχομένην και έμόν λίγος άντιόωΟαν .
αλί ifh, μή μ ερέθιζε , ΰαώτερος ως κε νίηαι.

ώς έφατ , εόειΟεν ό* δ γέρων και έπείϋ -ετο μνϋ -ω .

βή ό ’ άκέων παρά Οίνα πολνφλοίΰβοιο ΒαλαΟΟης,
πολλά (Ϋ επειτ άπάνευϋ-ε κιών ηρϊιίί· δ γεραιός 35
Άπόλλωνι ανακτι , τδν ήνκομος τίκε Λητώ -

κλνϋι μεν, /ίργυρύτος , ος Χρνϋην άμφιβίβηκας
Κίλλαν τε ζαίλέην , Τενέόοιό τε ίφι άνάϋΟεις,
Σμινϋεϋ ' εϊ ποτέ τοι χαρίεντ επί νηδν έρεψα,
ή εϊ όή ποτέ τοι κατά πίονα μηρί εκηα 40

hinzu, ini τελλεν, eigentlich b e fa h 1,
prägnant herrschte zu , sprach
befehlend , ähnlich wie επευφή¬
μησαν 22 .

28 . μή vv , dass ja nicht (es
möchte sonst) , wie 566 μή πως dass
nicht etwa . vgl . B, 195 . vv hebt
die Rückbeziehung auf μή σε παρά
νηνσι κιχείω hervor . — ον χραίσμη .
Im Gegensätze zu 21 .

29 f. πριν καί , eher noch , als
ich sie freigebe. vgl . £2, 551 . v, 427 .
— ήμετ ., εμψ , wie ημείς für εγώ .
— οΐκφ , mit Digamma . — Άργος,
hier Argolis, wie A, 171, nicht ganz
Griechenland, wie Z. 456 und meist,
woher Άργεΐοι gleich Αχαιοί .

31 . εποίχεσ &αι, vom Hin- und Her¬
gehen am Webstuhle . — άντι&ν,
sonst immer mit dem Gen . oder Dat .,
nie bei λέχος oder εννή , prägnant
nahend besteigen . Θ, 291 . T, 176.

32. μή . Lebhaftes Asyndeton . —
σαώτερος , als wenn du durch dein
Bleibenmich reizest . — ώς tritt nach,
wie häufig das Relativum, auch ότι,
oy οφρα, iva.

33. έδειοεν, wofür man irrig έδδει-
σεν schreibt . Ein Digamma oder
ein consonantisches i nach ό bewirkte
die Längung , wie auch vor δέος,
δεινός, δειλός , δεϊμος und in νπο-
δείσας, περιδείσας , άδεές . Anderer

Art ist die geläufige Verdoppelung
der Liquidae . — o nach häufigem
Gebrauche bei γέρων und γεραιός ,
auch bei άναξ, ξεΐνος .

34—52 . Auf des Priesters Bache¬
gebet sendet sein Gott eine Seuche .

35 . πολλά, innig , andächtig .
— άπάνενθ -ε (νειδν, 48 ) κιών , άπο-
χωρήσας, führt das έπειτα näher aus.

36 . vgl . 9 .
37 f. Αργνρ ., hier als Name des

Gottes. Chryse lag am Meere (431 ff.),
Killa kennen wir nur aus unserer
Stelle . — άμφιβίβηκας , präsentisch ,
wie βέβηκα , μέμηλα, άνωγα u . a. ,
schützest . — ίφι , mächtig .

39 f. Als ΣμινίΙενς wurde Apollon
wohl an allen drei Orten verehrt . Im
Tempel des Apollon im spätem , land¬
einwärts gelegenen Chryse war eine
Bildsäule des Gottes von Skopas , mit
einer Maus am Fusse . Man erklärt
den Namen wohl richtiger von den
Feldmäusen , die Apollon tödtet , als
von einem spätem Städtchen .S iutV # j/.
— εϊ ποτέ , gangbare Beschwörungs¬
formel. — επερέφειν , decken ,
bauen . — μηριά . Die ausgeschnit¬
tenen Schenkelknochen sind mit Fett
umhüllt , daher πίονα . vgl . 460 . 0,240 .

Die ganze Stelle 12 — 42 gibt Plato
Rep . III , 393 E .—394 B . in Prosa
(άνευ μέτρου ) wieder.
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ταύρων ψΐ αιγών , τάδε μοι κρψγνον εέλδωρ ' λ
τίΰειαν Δαναοί εμά δάκρυα OolOt βέλεϋϋιν .

ως έφατ ευχόμενος , τον δ ’ εκλνε Φοίβος Απόλλων ,
βη δε κατ Ουλνμποιο καρήνων χωόμενος κηρ,
τός ώμοιϋιν εχων άμφηρεφέα τε φάρετρην 45
εκλαγξαν δ1

αρ οιΟτοϊ επ ώμων χωομένοιο
αυτόν κινηϋ -έντος , δ δ '

ψε νυκτϊ έοικώς .
έζετ επειτ άπάνευϋ -ε νεών , μετά δ ’ Ιόν εηκεν
δεινή δε κλαγγή γένετ άργνρέοιο βιοΐο .
ονρηας μεν πρώτον επωχετο και κννας αργούς , 50
αντάρ επειτ αυτοΙΟι βέλος έχεπενκες εφιείς
βάλΧ · αίε 'ι δε πυραι νεκνων καίοντο 'άαμειαί .

εννήμαρ μεν άνά Οτρατόν ώχετο κήλα ϋ-εοϊο ,
τη δεκάτη 0’

άγορήνδε καλέοοατο λαόν Δχιλλενς '

τώ γάρ έπϊ φρεΟι Μγκε 9-εά, λενκώλενος "
ΐίρη ' 55

κήδετο γάρ Δαναών , ότι ρα ίλνήΰκοντυ .α όρατο .
οι δ’ έπει ονν ηγερϋεν όμηγερέες τ έγένοντο ,
τοΐύι δ '

άνιΟτάμενος μετέφη πόδας ώκνς Δχιλλενς '

Δτρείδη , νΐ :ν άμμε παλιμπλαγγβέντας όίω
άψ άπονούτμοειν , εί κεν δάνατόν γε φνγοιμεν , 60

45. άμφηρεφής , umschlossen ,
mit einem Deckel (πώμα , A, 116)
versehen. Das a wird nothwendig
gelängt , wie in άριψραόέα , όνομα,
am Anfänge von άδάνατος , άγο -
ράασ &ε.

46 f. χωομ . αντον κιν . , wie er
zürnend sich bewegte , αντον,
Gegensatz zu όιστοί . vgl . E, 450 . Der
Zorn sprach sich in seinem finstern
Blicke aus , den der folgende Satz
bezeichnet , vgl . M, 463 .

48 f. έπειτα knüpft an ßfj (44) an.
Wir haben uns den Gott in einer
Wolke sitzend zu denken. — μετά
— ε'ηκεν, sandte hin , auf die νήες,
das Lager (12 ) . — ιόν, vom ersten
abgeschossenen Pfeile . — γίνετο ,
entstand ; δεινή κλαγγή ist zu
verbinden, vgl . Λ, 50 . TI, 508 . Ψ, 688 .

50 f. Thiere , besonders Hunde,
werden zuerst von Seuchen ergriffen.
— επωχετο , invasit . — άργονς ,
glänzend , prächtig , stehendes
Beiwort , nicht schnell , πόδαςάργοί
Σ, 578 . — έχεπενκές, πικρόν, __von

einem verlorenen πενκος , Bitter¬
keit . περιπενκές Λ, 845 .

52 . βάλκ , traf . — δέ knüpft die
Folge des fortdauernden Schiessens
an . vgl . 10 . 382 .

53— 67 . ΑνΙήΙΙβηεόβηιβ eineVolks-
versammlung,undverlangt, dass man
Kundige um Apollons Sühne befrage.

54 f. δέ, an dritter Stelle. — έπϊ
φρεοι d-ήκε , verlieh im Sinne
( vgl . 24) , wogegen εν φρεαι & ήκε
gab in den Sinn . Der Aor. hier
von der vorvergangenen Handlung.

57 . ovv nach έπεί , ώς, μεν, οντε,
γάρ deutet auf den Fortschritt vom
Vorigen zu etwas Neuem, vgl. B , 321 .
350 . 661 . Γ, 4. — τέ hier von der
unmittelbaren Folge.

58 . τοΐσι gehört zu μετέφη , wird
aber auch bei άνιστάμενος gedacht.
Die Wörter des Erhebens stehen
gleichfalls mit dem Dativ (6ß . 247 .) .
— δέ, im Nachsatze .

59 f. Den Agamemnon (Ατρείδης,
wie 12) redet er als Oberfeldherrn an.
— παλιμπλ . , zurückgetrieben .
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d δη όμον πόλεμός τε δαμα καί λοιμός
"
Αχαιούς . 1

alt αγε όή τινα μάντιν ερείομεν η ίερήα
η και όνειροπόλον , και γάρ τ όναρ εκ Διάς εΟτιν,
ός κ εϊποι, ότι τόοοον εχωΟατο Φοίβος Απόλλων ,
εϊτ αρ ο γ ενχωλης επιμέμφεται dii εκατόμβης, 65
αϊ κέν πως άρνών κνίοης αιγών τε τελείων
βούλεται άντιάΰας ημίν από λοιγόν άμνναι.

η τοι. ο γ ως είπών κατ αρ
" εζετο ' τοΐΟι δ ανεΟτη

Κάλχας θεΰτορίδης, οίωνοπόλων όχ άριΟτος,
ός ηδη τα τ εόντα τά τ εϋϋόμενα πρό τ εοντα, 70
καί νήεϋΰ ήγήοατ Αχαιών ’'Ιλιον εϊοω

ην διά μαντούννην , τήν οι πόρε Φοίβος Απόλλων
ό οφιν ενφρονέων άγορήΰατο καί μετέειπεν

ώ Αχιλεν, κέλεαί με, διίφιλε , μνϋ -ήοαΰϋ-αι
μήνιν Απόλλωνος , εκατηβελέταο άνακτος . 75

τοιγάρ έγών ερέω ' Ον δε οννίλεο, καί μοι ομοΟΟον,

vgl . Β, 132 . J >, 751 . — αψ άπον .,
wie Homer αψ πάλιν , παλιν αντις
verbindet. — εΐ κεν mit dem Opt.
von der nur entfernt gedachten Mög¬
lichkeit . vgl . Θ, 196. 1, 141 .

60 f. έρείομεν , Coniunctiv. —
όαμά, Fut . vgl. Z, 368 . X, 271 .

63 . ονειροπόλος (vgl . οίωνοπόλος),
einer der sich mit Träumen abgibt,
der sich absichtlich hinlegt, um durch
Träume Auskunft zu erhalten (έγκοί -
μησις, incubatio ), vgl . Π, 234 f. E,
149 f. Die Traumkünder (verschieden
ist der Traumdeuter , ονειροκρίτης)
werden hier als dritte , niedere Klasse
genannt . — γάρ τε schliesst den
begründenden , hier parenthetischen
Satz enge an.

64 f. κ εϊποι , etwa sagen
möchte . — είτε — είτε , seiesdass
— oder . — ενχ . — εκατ., weil das
gelobte Opfer oder ein anderes Ge¬
lübde ihm vorenthalten worden.

66f . αϊκεν , in der Hoffnung ,
dass , schliesst sich an den Haupt¬
satz an. — τελείων , wie τελήεις , von
vollkommenen, makellosen Opfer-
thieren , gehört zu beiden Substant .
— βούλεται , verkürzter Coniunctiv.
— άντιάσας, wenn er genaht ist
(erhalten hat ) , vgl . a , 25.

68— 83 . Dem Seher Kalchas , der
den Grund des Zornes des Gottes
verkünden will , sagt Achilleus auf
seinen Wunsch jede Sicherheit zu.
An ihn hatte Achilleus auch eigent¬
lich gedacht ; denn beim Heere der
Achaier befand sich kein Priester .

68 f. τοίαι , unter ihnen . —
Der Name Κάλχας heisst der Sin¬
nende , Sorgende , Θέστωρ, der
Flehende .— οίωνοπόλος, für Wahr -
sager überhaupt , obgleich es , wie
auch οίωνιστής, ursprünglich auf die
Wahrsager aus Vogelzeichen geht .
Aehnlich 9-εοπρόπος .

71 . ηγήο . , insofern sie ihm als
Wahrsager vertrauten . Ein solcher
Zug konnte des Wahrsagers nicht
entbehren . Vgl. B, 322 ff. — ’ίλιος ,
hier , wie Τροίη, von der Herrschaft
des Priamos . vgl . E , 210f . — ’Ί?. . εϊοω,
in Ilios hinein , vgl , A , 460 .

74 . κέλεαι , freilich nur mittelbar .
— μν &ήο., verkünden , hier von
der Aufklärung über den Grund.

76 . τοιγάρ εγών ερέω, drum will
ich dir sagen , du aber vernimm
(das Folgende ) . Statt zu sagen:
„ Schwören musst du mir “

, schliesst
die leidenschaftliche Hede dies als
Forderung unmittelbar an . vgl . Z, 334 .
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ή μέν μοι πρόφρων έπεΟιν και χερΟιν άρήξειν.
ή γάρ όίομαι άνδρα χολωβέμεν , ός μέγα πάντων
Αργείον κρατέει , καί οι πείθονται Αχαιοί .
κρεί00ων γάρ βαβιλενς , οτε χώΰεται άνόρϊ χέρηι ' 80
εϊ περ γάρ τε χόλον γε και αυτήμαρ καταπέψη,
αλλά τε και μετόπιΰϋεν έχει κότον , όφρα τελέοβη,
εν 6τήϋ·ε0ΰιν εοΐΟι . Ον δε φράΰαι , εϊ με ΟαωΟεις .

τον <f άπαμειβόμενος προΰέφη πόδας ωκνς Αχιλλενς ’

ΡαρΟηΟας μάλα είπε Οεοπρύπιον, ότι οίθϋ·α . 85
ον μά γάρ Απόλλωνα διίφιλον, ψ τε Ον, Κάλχαν,
ευχόμενος ΔαναοιΟι ϋ-εοπροπίας άναφαίνεις,
οντις εμεΰ ζώντος και επι χβον '

ι δερκομένοιο
6οι κοίλης παρά νηνοϊ βαρείας χείρας εποιΟει
Ονμπάντων Δαναών , ονιΫ ην Αγαμέμνονα εϊπης, 90
ός νυν πολλόν άριΟτος Αχαιών εύχεται είναι,

και τότε δη ίΙάροηΟε και ηνδα μάντις άμνμων

•σνν& εο (auch mit ϋ-υμι», φρεοί ) ist
immer vernimm .

77 . μέν, liervorliebend, wie häufig
nach anhebendem καί, ον und einem
Demonstrativ (zu E, 36) . — πρόφρ .,
ernstlich .

78ί. χολ ., werde in Zorn setzen .
— καί knüpft lose an . In Prosa
müsste ώ stehen . Aehnlich de statt
relativer Verbindung , wie 162 . —
'
Αρ,γεΐοι , synonym mit Αχαιοί, dem
eigentlichen Namen der Griechen,
woneben auch Δαναοί.

80 . κρείσσων , potior . — οτε,
(jedesmal) wann mit dem Coni . —
χέρηι, niedrig , Gegensatz zu άγα¬
μός oder άριοτος .

81 — 83 . Denn er sinnt sich zu
rächen . Das sich entsprechende
doppelte τέ drückt die innigste Zu¬
sammengehörigkeit der Sätze aus.
vgl . K , 225 . M , 48 . T, 164 f. -
καταπέσσειν , concoquere , vgl . Δ,
513 . — αλλά , doch . Der Nachsatz
tritt als Gegensatz hervor , wie Θ , 154 .
— καί μετ . , noch in Zukunft .
— όφρα , dum mit Fut . ex . vgl .
II, 10. — ον ό'έ . Der Satz enthält
eigentlich die Folge (drum ) . — φρά-
oai , bedenke . — σαώσεις . Das
Fut . in freierer Verbindung statt

des häufigem Coni . , wie M, 59.
P, 144.

84— 100 . Durch Achilleus ermu-
thiyt , verkündigt der Seher die Ur¬
sache des Zornes.

85 . 0-αρσήσας. vgl. 92 . — μάλα
gehört zum Imper. , wie 173 , und
bezeichnet die Aufforderung als
ernstlich gemeint, wie unser doch ,
nur . — & εοηρόπιον . Zur Längung
des ov zu 45 .

86 f . ον μά . Das Gegentheil ist
ναι μά (234) . μά, wie das Lat . per ,
immer mit einem Acc . ; eigentlich
ist es , gleich μάν , betheuernd , und
der Acc . hängt von einem gedachten
όμνυμι ab. ln Prosa νή . — όιίφιλος,
wie Apollon sonst den Ehrennamen
Διός νίός führt. Der Seher fleht
zum Gotte der Wahrsagung .

88 f. ζώντος — όερκ. Spätersteht
ζών καί βλέπιον oder <ον , auch
βλέπειν gleich ζην. Die Römer
vivus vidensque . — επιφέρειν ,
adferre , wie εφιέναι 567 .

90 f. εΐπης , als Veranlasser des
Zorns . — αριοτος , hier von der Macht,
wie B, 82 . 580 , sonst von der Stärke .
— ενχεται , wie sonst auch φαναι ,
καλείσθ -αι , zur Umschreibung des
einfachen είναι .
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οί'τ αρ ο γ ευχωλής έπιμέμφεται ον& εκατόμβης, 1

αλλ ενεκ άρητήρος , ον ήτίμηο
"
Αγαμέμνων,

ουό" άπέλυΰε ϋύγατρα και ονκ απεδέξμτ αποινα· 95
τούνεκ αρ αλγε έόωκεν Αέκηβολος ηδ ετι δωΰει .
ονό° ο γε πρίν Δαναοίοιν αεικέα λοιγόν απωθεί,
πριν γ από πατρϊ φιλώ όόμεναι έλικώπιδα κονρην
απριάτην, ανάποινον , άγειν fh

"
ιερήν εκατόμβην

ες ΧρνΟην ' τότε κέν μιν ιλαθθάμενοι πεπίΒοιμεν . 100’

ή τοι ο γ (ός ε ’ιπών κατ αρ έζετο ' τοΐΰι 0 ανέϋτη
ήρως Ατρείδης, ενρυκρείων Αγαμέμνων,
άχννμενος ' μένεος δε μέγα φρένες άμφιμέλαιναι
πίμπλαντ , οΟΟε 0έ οι πνρϊ λαμπετόωντι είκτην.
Κάλχαντα πρώτιΰτα κάκ όϋθόμενος προϋέειπεν 105

μάντι κακών, ου πώποτέ μοι το κρήγνον είπας'

αιεί τοι τα κάκ έϋτι φίλα φρεδι μα.ντενεοίίαι ,

93 . Mit nöthiger Aenderung aus 65.
94 . Bei ί'νεκ’ άρητ. schwebt schon

αλγε ’ έδωκεν (96) vor.
95 . ονό’ — 9-νγ . Freie Verbindung,

wie 79. -- Die doppelte Bezeichnung
entspricht der lebhaften Bewegung,
vgl . 78 f. 99 . 187. 288 f.

97 . λοιγόν άπώσει , wie 67 λοιγόν
άμΰναι, da άμννειν kein Fut . bildet,
vgl . Θ, 96 . 0, 503 . Der Reim mit
δώσει wird nicht bemerkt , vgl . 413 f.
485 f. — άεικής, stehendes Beiwort
vom Tode (λοιγός , πότμος ) , wie
κακός hei Βάνατος, μόρος , οίτος.
vgl . I, 495 . Π, 32.

98 f. από — όόμεναι, ημάς . —
ελίκωψ (389 ) , ελικώπις , r u η d-
augig , nicht vom Rollen der Augen,
vgl . ενώπις ( ζ , 113 ) , βοΰπις . —
ανάποινον, adverbial , wie νήποινον
σ,280 . Die gleichbedeutendenWörter
verstärken , vgl . E , 194 . 613, — ιερήν,
stehendes Beiwort neben κλειτή, τε -
λήεσσα.

100 f. Ιλ . πεπίΘ· ., möchten wir
durch Sühne ihn geneigt ma¬
chen . Statt Ιλ . steht (in Bezug auf
Achilleus) άρεααάμενοι I, 212 . πεπι -
ϋ-εϊν heisst nicht vertrauen (πε -
ποιθ -έναι) .

101— 120. Agamemnon , erzürnt ,dass er seinen Willen nicht durch¬
setzen kann , verlangt für das Mäd¬

chen, das ihm jetzt viel werther
scheint, sogleich Ersatz .

102 . ήρωςΆτρ ., deredleAtride ,
wie ηρωες Δαναοί,Αχαιοί .— ενρνκρ .,
stehendes Beiwort, vgl . B, 108.

103 . άχννμενος , von jedem Seelen¬
schmerz (αχός) . — μένος, Wuth ,
wie X , 312 . — άμφιμ . (vgl . άμφι -
έλιοσαι) , rings dunkel , von der
natürlichen Farbe . Dass es stehendes
Beiwortist, zeigenP, 499 . 573 . Andere
erklären rings um dunkelt , von der
Lage , „ im Dunkel des Leibes “ .

105 . Die nicht durchaus nöthige
Anknüpfung verbot der Vers . —
πρώτιστα . Erst 116 wendet er sich
an die andern Fürsten . — κάκ ’ όσα .,
wie κακόν όσα. Ω , 172 , Böses
s i η η e η d , ähnlich dem häufigen κακά
(κακόν X, 320 ) φρονέων (όλοά φρ.
II, 701 ) . (106 . τό , beim substantivisch ge¬
brauchten Adiect. — κρήγνον , er¬
wünscht , angenehm . Hippokrates
setzt κρήγνος und κακοηθ-ής bei
Krankheitserscheinungen sich ent¬
gegen.

107 f. τά κακά ist Subiect , μαντ .
tritt erklärend zu εστί φίλα . —
ονδέ — ονδ ’

, nach bester Ueberlie-
ferung , nicht οίίτε — οντ . Der Vers
tritt als scharfer Gegensatz ein . vgl .
332 . ß, 270. — έπος , Sache . —
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έσϋ -λον δ1 ουδέ τι πω είπας έπος ονό ’
ετέλεΰόας . α

χαϊ νυν εν Δαναοΐσι Βεοπροπέων αγορεύεις ,
ώς όή τονό ’ ενεχά ϋφιν Κχηβόλος άλγεα τεύχει , πο
ούνεχ εγώ χονρης Χρνσηίδος άγλα άποινα
ονχ ε 'άελον δέξασθ -αι, επεϊ πολύ βούλομαι αυτήν
οϊχοι έχειν . χαϊ γάρ ρα Κλυταιμνήστρας προβέβονλα ,
χονριδίης άλόχον , επει ου ε&εν έϋτι χερείων ,
ον δέμας ουδέ φυήν , οντ αρ φρένας οντε τι έργα . 115
άλλα χαϊ ώς έϋ -έλω δόμεναι πάλιν , ει τό γ άμεινον

βονλομ εγώ λαόν οόον έμμεναι ή άπολέσ & αι.

αντάρ tu οι γέρας αντίχ έτοιμάϋατ , δφρα μή οϊος

άίργείων αγέραστος έω , επεϊ ουδέ έοιχεν .
λενσσετε γάρ τό γε πάντες , ο μοι γέρας έρχεται αλΛη. 120

τον δ>
ήμείβετ έπειτα ποδάρχης δίος Άχιλλενς '

Άτρείδη χνδιστε , ψιλ.οχτε ανώτατε πάντων ,
πώς γάρ τοι δώσουσι γέρας μεγάθυμοι Αχαιοί ;

,ούό ’ έτέλ . tritt fast formelhaft hinzu ,
wie Homer έργον τε έπος τε ver¬
bindet . — Agamemnon übersieht in
seiner Leidenschaft , dass Kalchas
nur der Götter Willen verkündete.
Vgl. B , 322 ff. Die Opferung der
Iphigeneia, welche Agamemnon nach
den Κύπρια auf Geheiss des Kalchas
vollzog , kannte Homer noch nicht ,
zu I , 145.

109 f. καί vvv, mit Bezug auf αίεί
(107) . — όή, hervorhebend , wie näm¬
lich, s c i 1i c e t .— τενχειν , wie gewöhn¬
lich τι & έναι ( 2) , auch όιόόναι (96 ) .

Ulf . κονρη Χρνσηίς , desChry -
.ses Mädchen (Tochter) , vgl. 336 .
1, 106 . T, 261 . Aehnlich Νψ .ηίω v 'u
B, 20 . Der Gen . gehört zu άποινα
(vgl . B, 230 . Ω, 137 . 686) . - ßovL ,
malo . — αυτήν , sie , nicht sie
selbst . Der Nachdruck liegt auf
οίκοι έχειν. vgl . 29 .

113 f. καί —προβ . Er spricht in
leidenschaftlicher Uebertreibung . —
κουρ ., jugendlich , stehendes, auf
die Schönheit gehendes Beiwort (άλο-
χος,πόσις ) , nicht das biblische das
Weib der Jugend . Vgl. θαλερός ,
blühen d, bei παρακοίτης,παράκοι -
τις . Das Wort erhielt die Bedeutung
des ehelichen Verhältnisses .

115 . όέμας , Körper (σώμα ist
bei Homer nur der todte Körper ) ,
φνή, Wuchs . Als zweites und drit¬
tes Glied treten der Verstand und
die Kunstfertigkeit hinzu. So stehen
οΰτε-οντε nach ον . άρ deutet auf
ov zurück , τι , wohl , wie häufig ,
nur in einem Gliede.

116f . ώς , nicht ως, nach καί und
ονόέ. — ooov, bei Homer nie σών ,
dagegen im Nom . nur σώς, mit Aus¬
nahme des Falles , wo der Vers σόος
verlangt .

119 . ονόέ, scharf hervorhebende
Verneinung des folgenden Wortes ,
oft nicht einmal , vgl. Ψ, 493 . So
ist auch ονόείς aus ονόε εις ent¬
standen . Oft geht noch eine Ver¬
neinung voraus , wie P, 641 .

120 . ο, οτι . — rbj .rj , w eg .
121—147 . Auf des Achilleus hitzige

Mahnung, mit dem Ersätzezu ivarten ,
erwidert Agamemnon , der das Mäd¬
chen gleich absenden will, mit schärf¬
ster Drohung.

122 . An die ehrenvolle Anrede
knüpft sich der AgamemnonsLeiden¬
schaft schürende Vorwurf.

123 . γάρ schliesst εηχφιλοκτ. an-
Wir können in solchen Fällen ja
brauchen .
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ουδέ τί που Ιδμεν ζννηια κείμενα πολλά, 1
άλλα τά μεν πολίων έξεπράΰομεν, τά δέδαΰται, 125
λαούς <y ουκ έπέοικε παλίλλογα ταντ επαγείρειν.
αλλά Ον μεν νυν τήνδε ϋ·εώ πράες' αντάρ Αχαιοί
τριπλή τετραπλή τ άποτίοομεν, αϊ κέ ποϋ -ι Ζευς
δώΟι πάλιν Τροίην εύτείχεον έξαλαπάξαι.

τον ό5 άπαμειβόμενος προΟεφη χρειών Αγαμέμνων 130
μή δή όντως αγαθός περ ιών , ίΐεοείκελ Αχιλλεν,
κλέπτε νόω, επει ου παρελενΟεαι ονόέ με πείθεις,
ή έϋ-έλεις, οφρ αυτός ΐχης γέρας , αντάρ έμ αίτιος
ήοίΐαι δευόμενον, κέλεαι δέ με τήνιΫ άποδονναι ;
άλλ εί μεν δωΟονΟι γέρας μεγάθυμοι Αχαιοί, 135
άρΟαντες κατά θυμόν , όπως αντάξιον Ιοται:
εί δέ κε μή δώωΰιν, εγώ δέ κεν αυτός έλωμαν
ή τεόν ή Λϊαντος ιών γέρας ή

’
Οδνΰήος

άξω ελών ό δέ κεν κεχολώϋεται, ον κεν ϊκωμαι.

124 . ονόέ fügt den Grund hinzu,
τί verstärkt die Verneinung. — nov
ξ . x. π ., dass irgendwo Gemein¬
gut in Menge vorhanden sei .

125 f. Das erste τά statt a , wie
es viel häufiger als a selbst , nicht
allein in nachtretenden Relativsätzen
und bei der Beziehung auf ein Subst .,
zur Vermeidung des Hiatus steht ,
vgl . H, 68 . T, 339 . 6, 349; zu 249 .
321 . — πολίων hängt von εξ in dem
prägnant gebrauchten έξεπ^ά&ομεν
(eroberten , eigentlich περσαντες
έλάχομεν. zu 22 ) ab . — λαούς tritt
nur aus metrischem Grunde voran.
— παλίλλ. έπαγ ., durch Wieder -
einsammlung (παλιλλόγως ) zu¬
sammenbringen . Oderπαλίλλογα
steht proleptisch . — ταντα , das
Vertheilte.

128 . τριπλή τετρ . τε, vielmal. —
άποτίοομεν , werden dies erset¬
zen . — ποθί , einmal , wieil,526 .
— δωσι, wofür δώησι 324 . M, 275 ,
gewöhnlich δώη. — Τροίην, Ilios,
vgl . I, 136 .

131 . μη δή, nicht doch , wie
E, 684 . K, 447 . 0 , 426 . Π, 81 . Ueber-
liefert ist δή in der Synizesis,
wie auchbei folgendemαϋ . — αγαθός ,stark , tapfer , wie ενς.

132 . κλέπτε , hinter gehe , vom
Versuche (conatus ) . — νόω , wie
sonst φρεοίν . vgl . 363 . — Wenn er
ihn überredete {πείθεις ) , würde er
ihn überlisten (παρελενσεαι , νόω).

133 f. Du gibst mir diesenRath wohl,
damit ich dir nachstehe ? όφρα hängt
von ε & έλεις ab. vgl . J , 465 . Z, 361 .
Im Gegensatz ist die Wendung ge¬
ändert . — αντως , so , ohne wei¬
teres , wird durch δενόμενον erklärt .
— δέ schliesst hier den Satz des
Grundes an (und deshalb ) .

135 f. αλλά, das seine eigene Er¬
klärung dagegen stellt , bezieht sich
nicht bloss auf den nächsten Satz.
Der Nachsatz καλώς αν έχοι (gut !)
fehlt nach einer auch in Prosa bei
den Sätzen mit εί (oder av) — εί μή
— gebräuchlichen Freiheit . — αρ-
σαντες, bereitend , κατά θυμόν ,im Geiste , nicht nach meinem
Herzen (I, 645 ).

137 . κέ mit Coni . Der andere
Fall wird nur als Möglichkeit hin-
gestellt· . vgl . 139 . 205 . — δέ , im
Nachsatze .

138 f. Von wem ich will , werde
ich es mir holen . — ιών, kommend ,wird zu allen drei Gliedern gedacht ;.
άξω ελών gehört enge zusammen.
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l'li η τοι μεν ταντα μεταφραοόμεοβ-α καϊ αντις, λ
νυν ό ’

άγε νήα μελαιναν έρνοοομεν εις άλα δίαν, 141
ές δ ερίτας επίτηδες άγείρομεν , ές δ 3

εκατόμβην
δείομεν , αν δ*

αντην Χρνϋηίδα καλλιπάρηον
βήόομεν εις δέ τις αρχδς άνήρ βονληφόρος εϋτω,
η Αίας η Ίδομενευς η δίος

‘Οδνοοενς 145
ήε ϋν, Πηλείδη , πάντων εκπαγλότατ άνδρών,
όφρ ημιν Ίδκάεργον ιλάϋΟεαι ιερά ρεξας .

τον δ5
άρ νπόδρα ίδών προϋέφη πόδας ώκύς Αχιλλενς '

ώ μοι , άναιδείην επιειμίνε , κερδαλεόφρον,
πώς τις τοι πρόφρων επεϋιν πεί&ηται Αχαιών 150
η οδόν ελΟέμεναι η άνδράοιν ίφι μάχεβϋαι ;
ον γάρ εγώ Τρώων ενεκ ηλνϋ-ον αίχμητάων
δενρο μαχηϋόμενος, επει οντι μοι αίτιοί είοιν
ον γάρ πώποτ εμάς βονς ηλαΰαν, ονδε μεν ϊππονς ,
ονδέ ποτ εν Φϋ-ίη Ιριβώλακι βωτιανείρη 155
καρπόν εδηλήΰαντ , επεί ή μάλα πολλά μεταξύ,
ονρεά τε Οκιόεντα ϋ-άλαΟΟα τε ηχήεΟΟα '

140 . μεταψρ ., später bedenken ,
vgl . μεταβονλενειν ε, 286 .

141 . ερνσσομεν, verkürzter Coni .
142 . επίτηδες , άλις, hinrei¬

chend .
143 f. αν — βήοομεν . vgl . 310 f.

— Zu εις τις tritt als nachträgliche
nähere Bestimmung άνηρ βονλ.

146 . εκπαγλ . , gewaltigster ,ehrenvolle Anrede , vgl . Σ , 170.
147 . Εκάεργος , substantivisch , wie

Άργυρότοξος 37,
‘Εκηβόλος 96 . Bloss

aus metrischer Bequemlichkeit ge¬
bildet statt εκηβόλος, wovon andere
Nebenformen εκατηβελέτης , εκατος.
Der Satz schliesst sich an die Anrede
an . — ημιν, da es ohne Nachdruck
steht, ημιν schrieben die Alten in
diesem Falle nur , wenn die letzte
Silbe kurz sein muss . — ιερά mit
nothwendiger Längung des t.

148 — 187 . Des Achilleus selbst¬
bewusste Erklärung , nach Hause
zurückhehren m wollen, nimmt Aga¬
memnon mit höhnischer Verachtung
auf und er droht , ihm die Briseis
zu nehmen.
(

148 f. νπόδρα , unwillig (vgl .
νφοραν, νποβλέπειν , νπόιριοςΓ,δ2 ) ,

nur mit ίδών. — έπιειμένος , erfüllt
von (gehüllt in , angethan mit) . —
κερδαλ. Gerade e r bedient sich der
List , indem er andere zu seinem
Zweckebenutzt , nicht Achilleus ( 132) .

150 f . τοι επεσιν , wie alicui
dicto audiens sum . vgl . Ψ, 156f.
— οδόν έλϋ ., einen Gang thun
(besonders eines Hinterhalts wegen),
vgl. τηνσίην οδόν ελϋ-εΐν γ, 316 .

152 . γάρ, das die ganze folgende
Erklärung einleitet , bezieht sich auf
den bloss gedachten Satz, dass sie
bisher ihm gehorcht . — δενρο ge¬
hört zu ηλνθ-ον .

154 . ονδε μέν, nec vero , noch
auch .

155 f. Sein Vaterland bezeichnet
er näher , vgl . B, 683 . — εριβώλαξ ,
schollenreich . — βωτιαν ., män¬
nernährend . — επειή oder επειή
schrieben die alten Grammatiker . —
Für μεταξύ (μετα -ξνν) hat Homer
sonst immer μεσσηγνς , μεσαηγν, .
μεοηγν (aus μεαεγγνς ) . Das eine
heisst wörtlichmitzusammen , das
andere mittennahe .

157 f. οκιόεντα , durch Schluchten
und Wälder schattig , dunkel ,
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άλλα ϋοί, ώ μέγ αναιδές , άμ έϋπόμε& , δφρα ϋύ χαίρης , ί

τιμήν άρννμενοι Μενελάορ ϋοί τε, χυνοίπα ,
προς Τρώων , των ούτι μετατρέπη ονδ* αλεγίζεις ' 160

και δη μοι γέρας αντδς άφαιρήϋεϋ&αι απειλείς ,
ω επι πόλλ ’ εμόγηϋα, δόοαν δέ μοι υιες Αχαιών .
ον μεν ϋοί ποτέ ίϋον έχω γέρας , δππότ Αχαιοί
Τρώων εκπερϋωο

>
ενναιόμενον πτολίεϋ -ρον

άλλα το μεν πλεΐον πολνάικος πολέμοιο 165

χεΐρες εμα
'ι διέπουο ' άτάρ ην ποτέ δαόμδς ϊκηται ,

ϋοί το γέρας πολύ μειζον , εγώ δ’
ολίγον τε φίλον τε

έρχομ έχων επί νηας, επεί κε κάμω πολεμίζων .
νΰν δ*

είμι Φ&·ίηνδ\ έπεί ή πολύ φέρτερον Ιοτιν
οϊκαδ 1

ίμεν ΰύν νηνϋί κορωνίΰιν , ουδέ ο οίω 170
ενίίάδ ’ άτιμος έών αφενός καί πλούτον αφνξειν .

stehendes Beiwort der Berge , des
innern Hauses und der Wolken.
Aristarch Jas hier σκιόωντα .

158. f. αμ εσπόμ ., wir haben
Folge geleistet , perfectisch , wie
ήλ &ον 207 . Von sich geht er zu
allen Fürsten über . — χαίρης . Der
Coni ., weil das Eintreten der Absicht
als nothwendige Folge des Haupt¬
satzes gedacht wird (vgl . E , 128.
0 , 28 ) , wie er auch nach "να (I , 99 ),
ώς ( 61, 513 ) , μή (N, 649 ) sich findet.
Dass der vorhergehende Aorist hier
von einer abgeschlossenen Handlung
steht , kommt nicht in Betracht . —
τιμήν , Sühne . — αρννσθ-αι, erstre¬
ben , nie erlangen . — κννωπα.
Der Hund ist das Bild der Unver¬
schämtheit . vgl . 225 . So steht auch
κνων selbst (Z, 344 . Θ, 299 ) .

160. των , daran , bezieht sich
auf 158 ff. — Sich kehren und
kümmern , starke Betonung des¬
selben Begriffs, vgl . 180 f.

161 f. καίδή , und da . vgl . z/,180 .
Aehnlich καί νυν 109 . — αυτός,
eigenmächtig ( 137) . — δόοαν.
Eigentlich hatte er sie sich vor der
Theilung als γέρας εξαίρετον nach
Sitte selbst ausgewähit . vgl . B, 690 .
I, 131 f. — δέ, wie καί 79.

163— 168 . Begründung der Unge¬
rechtigkeit Agamemnons, gegen den
er sonst gern zurückstehe .

163 f. ooi, wie du , nicht τώ σώ
γέραΐ. — Τροιών πτολ ., eine Stadt
in Troas , während Τρώων πόλις
immer Ilios bezeichnet , vgl . B , 228 .
— ενν ., wohlbehalten , wie ένκτί -
μενον wohlgebaut .

165 — 168 . Aber ich bin auch mit
einem kleinen trotz meiner grossem
Anstrengung zufrieden . — το μεν —
διέπουο ’ sollte eigentlich als Vorder¬
satz stehen (obgleich oder wäh¬
rend ) . — το πλεΐον , gegen dich .
— διέπειν , vollführen . — τό hebt
das bestimmte einzelne Ehrenge¬
schenk hervor . — Auf φίλον liegt
der Nachdruck , mit einem kleinen
und zugleich lieben , vgl . δόσις
ολίγη τε φίλη τε ξ, 208 .

169 , δέ, Gegensatz zur bisherigen
Bereitwilligkeit , sich am Kampfe zu
betheiligen . — Andere lasen weniger
kräftig Φ&ίην (1, 363 . 479) .

170 f. σ’
, ooi, nur hier , wogegen

häufig μοί elidirt wird. Da auf ooi
der Nachdruck liegt , so ist wohl
σοί οϊω zu schreiben . — οίω , ich
denke , von der Absicht , vgl. 296 .
— Der Nom. άτιμος έών, wie πρό-
φρων 77 . -- αφενός, Wohlstand ,
von derselben Wurzel wie ops , mit
Aspirirung (vgl . βλέφαρον statt βλέ-
παρον ) . — άφνσοειν , hier erringen ,
eigentlich schöpfen .



τον (Τ
’

ημείβετ έπειτα άναξ άνδρών
'
Αγαμέμνων α

φεύγε μάΧ, εϊ rot ‘άνμός έπέοονται· ουδέ θ'
εγώ γε

λιΟΟομαι εΐνεκ έμεΐο μίνειν πάρ έμοί γε και άλλοι,
ο? κέ με τιμήοουϋι , μάλιΟτα όΐ μητίετα Ζευς . 175
έγβιΰτος δέ μοί i οΟι διοτρεφετΜ> βαΰιλήων
αίεϊ γάρ τοι έρια τε φίλη πόλεμοί τε μάχαι τε.
εί μάλα καρτεράς εΟΟι, &εός πον Οοϊ το γ έδωκεν .
οϊκαδ ιών ϋύν νηνΟί τε Οης καί ΟοΙς ετάροιΟιν
ΜνρμιδόνεΰΟιν άναΟΟε. οέίίεν ό '

εγώ ουκ άλεγίζω ιβο
ονδ' όϋ-ομαι κοτέοντος ' άπειλήθω δέ τοι ώδε '
ώς έμ άφαιρεΐται ΧρνΟηίδα Φοίβος Απόλλων ,
την μεν εγώ ούν νηί τ έμη και εμοϊς ετάροιΟιν
πέμιρω, εγώ δέ κ άγω ΒριΟηίδα καλλιπάρηον ,
αυτός ιών κλιΟιηνδε, το οόν γέρας, όφρ ευ ειδής, 185
οΟΟον φέρτερός είμι οέίίεν, Οτυγέη δε και άλλος
ίΟον έμοί φάϋ&αι καί όμοιωϋήμεναι άντην .

ώς φάτο · Πηλείωνι δ'
άχος γένετ , έν δέ οι ήτορ

173 f. μάΧ, wie 85 . — έπέσσυται,strebt , verlangt , präsentisch .Sonst auch ϋ-νμος έφορμ&ται . —
πάρ ’,παρέασιν (E, 192) . vgl . E, 603 f.
1, 48 . Ψ, 479 . — τιμάν, vom Wahren
der Ehre . vgl . 353 f.

176— 178 . An den stolzen Hohn,er bedürfe seiner nicht , schliesst
sich der

, Ausdruck des Hasses . —
ϋιοτρεφής , ähnlich wie όιογενης,όιίφιλος. Die Könige sind εκ Διός .— Die. Häufung έρις π . τε μ . τε
entspricht der leidenschaftlichen Auf¬
regung , ebenso die asyndetische
Verbindung 173 . Er missbraucht
seine Stärke . — πον , auch von dem ,was gewiss ist , wie ίσως . vgl . B, 116 .

180 f. Mit σέθ-εν geht er zur
Drohung über. — άλεγ . — ο & . vgl.160. — άπειλεΐν , von der Ver¬
sicherung, wie Θ, 150 . Das Fut .
von dem , was er sofort thut , wo
wir das Präsens brauchen .

182 ff. άφαιρεΐται , von der durch
Kalchas verkündeten Forderung des
Gottes . Was er in Folge derselben
thun will , sprechen 183—185 aus ;
την — πέμψω leitet eigentlich nur den
Hauptpunkt εγώ — γέρας ein . — νηί
έμ>] , dem ihm als Führer zugehö-

lliasl . 2. Aufl .

renden Schilfe , vgl . 300 . — Βρισηίς ,
eigentlich die Tochter des ßrises
(392) . dessen Name von einer Stadt
Brise kommt (vgl . Χρνσης) , die wir
uns in Troas denken müssen. Achil¬
leus tödtete bei der Zerstörung von
Lyrnesos ihren Gemahl und ihre drei
leiblichen Brüder ( T, 291 ff.) . Nach
B , 690 ff. mordete er den Mynes
und Epistrophos ; ersterer war nach
T, 296 König von Lyrnesos , und
wohl Gemahlder Briseis, Epistrophos
dessen Bruder .

185 f. αντός . vgl . 137 . ·— Ιώνκλισ .
Er schickt an seiner Statt die He¬
rolde . — το σόν γέρας, wie o häufig
bei dem mit einem Adi. oder Fron ,
verbundenen Subst. steht . — στνγέις,mit dem Inf . vgl. P, 272 .

187 . ίσον ίμοϊ φάσϋ-αι, nicht ίση -
γορεΐν , sondern sich mir gleich
zu dünken , vgl . 0, 167 . — άντην,
coram , mir gegenüber.

188 —222 . Nur der Athene Zwi-
sehenkunft hält den Achilleus von
der Ermordung Agamemnone ab.

188 f . άχος, voni Schmerze, vgl .
103 . — iv gehört mit στήθ-εσσιν
zusammen, vgl . N, 282 . — Χάσιος,
wie λαχνήεις , zottig . Selbst das

3
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ΟτψΊ-εϋΰιν λαοίοιύι διάνδιχα μερμήριξεν, >

η ό γε φάογανον οξύ ερνΟΟάμενος παρά μηρόν 190

τούς μεν άναΟτήοειεν , ο <f Ατρείδην εναρίζοι,

ήε χόλον πανΟειεν ερητνΟειέ τε {λνμόν .

ήος 6 ταυ#·’ ωρμαινε κατά φρένα και κατά ϋνμόν ,
έλκετο ό’ εκ κολεοΐο μέγα ξίφος, ήλίΐε Αϋ-ήνη

ουρανό&εν προ γάρ ήκε ϋεά , λενκωλενος
°ί !ρη , 195

άμφω δμώς Β·νμώ φιλέουοά τε κηόομένη τε.

οτή δ3 όπώεν , ξαί ’Βής δε κόμης ελε Πηλείωνα,
oleo φαινομένη' των 0’ άλλων ούτις όρατο.

ϋ-άμβηΰεν ό’ Αχιλενς, μετά ό’ ετράπετ , αντίκα δ’
εγνα>

Παλλάδy Αϋ -ηναίην δεινώ όέ οι 000ε φάανΐΐίν . 200

καί μιν φωνήοας επεα πτερόεντα προΟηνόα '

τίπτ αύτ , αίγιόγοιο Αιος τέκος, είλήλονϋ-ας ;

η ϊνα νβριν Ιδη Αγαμέμνονος Ατρείδαο;
αλλ έκ τοι έρέω , το δε κοΐί τελέεο&αι όίον

Herz (ψοό ) Heisst λάοων Β , 851 .
II, 554 . — διάνδιχα , zwiespältig ,
aus δι-άνδιχα, wie sonst δίχα, άνδιχα .

190 . φάογανον und αορ braucht
Homer ganz gleichbedeutend mit
ξίφος , der eigentlichen Bezeichnung
des Schwertes.

191 . Das erste Glied sollte eigent¬
lich als Nebensatz auftreten ; statt
dessen werden aber beide gegen¬
sätzlich ausgeführt , zu 183 . — τους,
die zwischen ihm und Agamemnon
Sitzenden. Er sass auf der andern
Seite ( 248 ) . o hebt das Subiect in
diesem wichtigsten Gliede hervor .
Das Präsens , wie E, 672 .

192 . Die Alten schrieben im ersten
Gliede ή_ oder ήέ, im zweiten und
dritten r}_ oder ?/ε .

193. ήος ist zu schreiben statt
%ως , wo dieses einen Trochaeus
bilden muss. Irrig schreiben Andere
in diesem Falle είος, da hier ursprüng¬
lich ein langes a stand , wie das
Dorische «g zeigt , in έως nur aus
a verkürzt ist , wie in ε<ας aus ήώς,
νεών (wfcöidjUnd dem Gen . Plur . -tov
(-άων) .

194 . ελκετο . Er war im Ziehen
begriffen und eben aufgesprungen .
Der Nachsatz beginnt mit ήλϋ-ε .

196 . Zu κηόομένη ist eigentlich
das Homer fremde αμφοϊν zu den¬
ken . Aehnlich II, 27 . I, 342 .

197 f. όπι &εν , hinterwärts ,
hinter ihn . — όέ sehliesst die Folge
an . — όρατο . Natürlich hörte auch
Niemand ihr Wort .

199 f. d-άμβ . , über das Fassen am
Haare . — δεινώ — φάαν&εν. Eben
an den Augen erkannte sie Achilleus.
— οι, ihr . vgl. 104 .

201 . φωνήοας , r edend , da Homer
φωνών ebenso wenig wie ανόών,
aber ανδήσας (nur im Gen .) , braucht .
Είπών , seltener φάμενος (mit Aus¬
nahme von E, 590 nur φαμένη und
φάμενοι ) stehen nur von der eben
mitgetheilten Rede , φο>νήαας sowohl,
vor als nach der Rede ; auch im
letztem Falle ist φωνήοας so wenig
aoristisch wie φάμενος . Ueber είηών
zu Δ, 78 .

202 f. άντε , doch , drückt hier
die schmerzliche Ueberraschung aus.
Es ist nie wie der , noch einmal ,
was αντις heisst , zu 340 . — ή Iva,
etwa wohl . vgl . H, 26 . P, 445 . —
«% . Am Versende steht dafür immer
ϊ'όηαι.

204 . καί, Gegensatz zum Verkün¬
den (ßx — έρέω) .
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ης νπεροπλίψη τάχ άν ποτέ ϋ-νμόν όλέϋΟαι . α
τον δ άντε προΟέειπε Β-εά , γλανκώπις Ά &ήνη· 206

ήλΒον εγώ πανΟονΰα το Οον μένος , αϊ κε πίΒηαι ,
ουρανόΒεν προ δέ μ ήκε Βεά , λενκώλενος

°
Ηρη ,

αμφω ' όμως Βνμώ φιλέονϋά τε κηδομένη τε .
αλί . αγε λήγ έριόος , μηδε ξίφος ελκεο χειρί ' 2 ( 0
αλί ή τοι επεΰιν μεν όνείδιοον , ώς εΟεταί περ .
ώδε γάρ έξερέω , το δε καί τετελεΟμένον έβταν
καί ποτέ τοι τρις τόοοα παρέοοεται αγλαά δώρα
νβριος εϊνεκα τήοδε : Ον δ'

ϊοχεο , πείϋεο δ ’
ημΐν .

την δ '
άπαμειβόμενος προϋέφη πόδας ώκνς Αχιλλενς ' 216

χρη μεν Οφωίτερόν γε, θεά , έπος είρνΟΟαοΒαι,
καί μάλα περ Βνμφ κεχολωμένον ώς γάρ άμει,νον .
ος κε Βεοΐς έπιπείΒηται, μάλα τ εκλνον αυτόν.

ή καί έπ άργνρέη κοίπη ΟχέΒε χείρα βαρείαν ,
άψ 3 ’

ές κουλεόν ώθε μέγα ξίφος , ονδ '
άπίΒηΟεν 220

205 . νπεροπλίη (mit nothwendig
verlängertem ι) , von νπέροπλος ,
eigentlich überkräftig , gleich
νπέρβιος , wovon Homer kein νπερ -
βίη bildet. — Der Plural des Abstr .
nach freiem epischem Gebrauche, den
die Bequemlichkeit des Verses ver-
anlasste . — τάχα ποτέ , bald ein¬
mal , worunter er sofort sich denkt .
In ähnlicher Unbestimmtheit steht
τις 289 . — Bei ταγέ 'tv , τάχα κεν
steht gewöhnlich der Opt. , selten der
Ind . Aor. , der Ind . Fut . nur P , 241 .

207 . ήλϋ-ον, perfectisch . zu 158 .
— μένος. Die Wutli (103) , die aus
205 spricht , — αΐ κε , wie 66 .

210 f. έρις, hier vom thätlichen
Streite , im Gegensatz zum Schmähen
(211) . vgl . 319 . — ελκεο. vgl . 194.
— ώς έοεται , wie ( so stark ) es
kommen mag . τ, 312 . φ, 212 dage¬
gen steht es in der hier unpassenden
Bedeutung wie es sein , kommen
wird . — όνειόίζειν , wie όνειόος,
όνείόειος, braucht Homer nur vom
Schmähen.

212 . Der Vers leitet immer einen
Beweggrund zum Folgeleisten ein.
Anders die Formelverse 204 . B, 257 .

213 f. καί, wie häufig, betheuernd
am Anfänge der Bede . Fs ist wohl
nicht mit τρις zu verbinden , wie

Ω, 686 . vgl . I, 379 . — ί 'ογεο , halt
ein . vgl . B, 247 . — ημΐν , Here
und Athene , vgl. 216 . Herodian
schrieb ημιν .

216 f. έπος είρ . , vom Befolgen
des Gebotes, vgl. Φ, 230 . Der ver¬
sprochenen Geschenke gedenkt er
nicht.

218 . τέ drückt die Zusammenge¬
hörigkeit des Vorder - und Nach¬
satzes aus , wie das doppelte 81 f.
Der Nachsatz ist hier so gebildet ,
als ob ein εΐ κε τις vorherginge. —
μάλα, hier von der Gewissheit, vgl .
Γ, 25 . — εκλνον. Der Aorist des
Pflegens , wie er so häufig in allgemei¬
nen Sätzen steht (Aor. gnomicus) .

219 . ή , spräche , wie ήν , ich
sprach . Im Attischen hat sich das
mit aio verwandte Wort_ (zu ß , 321)
in ήν θ’ εγώ und in ή 4 ’ ος ( η) ,
er (sie ) sprach , erhalten . Bei
Homer immer mit καί , wenn nicht,
was selten , wie Z, 390 , die redende
Person dabei genannt wird . — αρ¬
γυρές . vgl . 49. — οχέ&ε , hielt
inne ; er zog nicht weiter . — ßa -
ρεϊαν, stehendes Beiwort der Män¬
nerhand .

220 . oud’ άπίΒ , eine Litotes , fügt
hier die Veranlassung der Handlung
hinzu.

3*
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μνϋ-m Αϋ-ηναίης. η 0 ’ Ουλυμπόνδε βεβήκει

δώματ ες αίγιόχοιο Διός μετά δαίμονας άλλους.

Πηλείδης δ" έζαντις άταρτηροϊς επεεΰϋιν

Ατρείδψ προΟίειπε, καί ούπω λήγε χόλοιο '

οίνοβαρές, κννός όμματ εχων, κραδίψ δ’ ελάφοιο, 225

ούτε ποτ ες πόλεμον άμα λαώ ίίωρηχ 'Ιήναι
ούτε λόχονδ

" ίίναι Ονν άριοτήεϋοιν
"
Αχαιών

τέτληκας Ρυμών τό δέ τοι κήρ εϊδεται είναι,

η πολύ λώιόν έοτι κατά ϋτρατόν ευρύν Αχαιών

δώρ άποαιρεΐοίίαι όοτις οι '-Οεν αντίον εΐπμ. 230

δημοβόρος βαϋιλεύς, επεί οντιδανοϊϋιν άνάοϋεις'

η γάρ άν, Ατρείδη , νυν νΰτατα λωβήΰαιο.
άλ£ εκ τοι έρέω, καί επί μύγαν ορκον ομονμαι'

ναι μά τόδε οκήπτρον το μεν ουποτε φύλλα καί όζους

φυθεί , επεί δή πρώτα τομήν εν όρεΟΟι λέλοιπεν , 235
ονδ’ άναΒηλήοετ περί γάρ ρά έ χαλκός ελεφεν
φύλλα τε καί φλοιόν νυν αύτέ μιν υίες Αχαιών

221 f. Ονλ . vgl . 195 ονρανό&εν.
— βεβήκει , imperfectisch , stellt , wie
sonst έβη, άπέβη , άπεβήσετο , wie
βεβλήκει (Α, 492) gleich έ^ αλεν,
βάλεν . vgl . zu 37 . 228 . — δώματα,
vom ganzen Hause. Die Götter sind
gewöhnlich alle im Saale des Zeus
versammelt. — Die Erscheinung der
Athene bemerkt Niemand (vgl . 198) ,
eben so wenig vernimmt Jemand die
darauf bezüglichen Reden des Achil¬
leus.

223— 247 . Achilleus schmäht die
Feigheit und Habsucht Agamemnons
und betheuert feierlichst , die Ent¬
ehrung des stärksten Helden werde
dieser einst bereuen , wenn er die
schrecklichste Niederlage erleide.
Agamemnon schweigt.

223 f. εξαΰτις . Auf Agamemnons
mit 187 schliessende Rede hatte er
noch nichts erwiedert . — άταρτ .,
schmähend , eigentlich sehr ver¬
letzend (α -ταρ-τ-ηρός) . — χόλος,
hier der wörtliche Ausdruck des
Zorns , vgl . 211 .

225 . οίνοβαρής, οϊνω βεβαρηώς
(γ, 139) , berauscht , im übertra¬
genen Sinne, wie μαινόμενος 0, 128 .
— κννός όμμ . εχων. vgl . 159 . 1, 373 .
— έλάφοιο. vgl . Ν, 102 ff. Die

ungerechte Schmähung seiner Feig¬
heit (vgl . 149) zeugt von leiden¬
schaftlicher Erbitterung .

228 . τέτληκας, präsentisch , wags t.
230 . άποαιρ . vgl . 182 . — όστις—

εϊπη ist Obiectsatz . vgl . P, 509 .
231 . δημ. βασιλεύς , ein Ausruf,

wie E, 403 . X, 41 . — δημοβόρος,
Yolksverschlinger , insofern
unter δήμος hier das ganze Volk,
die Vornehmen einbegriffen , ver¬
standen wird . vgl . δημογέρων . Der
übertriebene Ausdruck bezeichnet die
Habgier . — ουτιδανός, Schwäch¬
ling , eigentlich nichtig , vgl . 293.

232 . av, wenn dies nicht der Fall
wäre . Bedingung und Bedingtes wer¬
den nur als möglich vorgestellt .

233 . ορκος, hier von der Betheu¬
rung , etwas von dem Willen des
Redenden Unabhängiges werde ein-
treten . Das Fut ., wie 181 .

234 —239 . So sicher dieser Stab,
den ich in der Hand trage , nicht
mehr grünen wird . vgl. Virg . Aen .XII ,
206 — 211 . Die Herolde geben den
Redenden den Stab in die Hand. —
τό kann des μέν wegen nicht relativ
(zu 125) sein. vgl. B, 101 . — e und
μίν geben beide auf σκήπτρου. —
χαλκός, vom Beile. — φύλλα, φλοιόν,
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εν παλάμης φορέονΰι, όικαΟπόλοι, οΐτε ϋ-έμιΟτας Λ
προς Διός είρνατατ ό όέ τοι μέγας εΟΟεται όρκος .
ι) ποτ Αχίλλειος ποϋ -t) ϊξεται νιας

'
Αχαιών 240

Ονμπαντας' τοΐς ό οντι όυνήϋεαι άχννμενός περ
χραιϋμειν, εντ άν πολλοί νφ

’
Εκτορος άνόροφόνοιο

ϋ-νήοκοντες πίπτωον Ον ό3 ενόοΑτ ίλνμον άμνξεις
χωόμενος, ο τ άριΟτον Αχαιών ουόεν ετιΟας.

ως φάτο Πηλείόης , ποτϊ όε Οκήπτρον βάλε γαίΐ] . 245
χρνΰείοις ήλοιΟι πεπαρ αίνον , εζετο ό' αυτός'

Ατρείόης ό ’
ίτερωδεν εμήνιε . τοΐΟι όε Νέϋτωρ

ήόνεπής άνόρονΰε, λίγος Πυλίων αγορητής,
τον και από γλώΰϋης μέλιτος γλνκίων ρέεν αυόή '
το) ό'

ήόη όνο μεν γενεαι μερόπων άνϋ-ρωπων 250
ΙφίΗα !) '

, οϊ οι πρόοθ -εν άμα τράφεν ήό
'

εγένοντο
εν ΪΙνλο) ήγαίλεμ, μετά όε τριτάτοιΟιν άναΟϋεν
ο Οφιν ενψρονέων άγορήϋατο και μετέειπεν

ώ πόποι , ή μεγα πένθος Αχαιίόα γαΐαν ίκάνει.
das entferntere Obiect, wie bei den
Wörtern des Beraubens . — δικασπό-
λοι, r e ch t ft b e n d e (woherdas a in der
Mitte ?),nachträgliche nähere Bestim¬
mung, die selbst durch den Relativ¬
satz erläutert wird. — ,9 έμιστ . είρ .,die Satzungen wahren , aus¬
führen . vgl , &εμιστενειν i, 114. —
προς Λιός, von Zeus her . zu 176.
— 6 δέ, wie το δέ 228 .

241 . Aristarch las , wie 588 , τότε
(statt τοΐς ) , was aber , da ein Satz
mit εντε nachfolgt , nicht angeht .

243 . ενδο & ι tritt veranschaulichend
hinzu, wie ähnlich ένδον . — άμνξεις ,
lacerabis , wie εδειν, δαίεσ&αι.

244 f. o, d a s s , mit verknüpfendem
τε . Die Alten schrieben οτε, das sie
vom zeitlichen οτε unterschieden .
Einfacher wäre die Annahme eines
elidirten ort , wie r , 58 8-9·

’ o9i ist .
— αριστον ist im strengsten Sinne
zu nehmen, vgl . B, 769 . 17, 271 f.
Nach Achilleus ist Aias der Stärkste ,
zu 768 . — ποτί gehört zu yahj .

247 . εμήνιε , von der fortdauernden
Handlung ; der Zorn verräth sich in
seinen Geberden. — ετέρ. zu 191.

247—284. Nestor sucht eu ver¬
mitteln.

247 f. τοϊσι , wie 58 . — λιγνς , hell ,
laut . — άγορ ., Attisch ρήτωρ.

249 . Per Vers erklärt das ήδυεπής
(248 ) . — τον , relativisch, wie i, 264 .
τ, 387 . 581 , dagegen ov am Anfänge
des Verses 77,244, im zweiten Fusse
77, 325 . Der Gen . hängt von γλώσσης
ab . — καί gehört zu γλνκίων , geht
nicht auf den ganzenSatz , wie B, 827 .
E, 62 . Zum . Vergleiche Σ , 109 f.

250 f. γενεαι , deren dreiHeroöot
(II , 142 ) auf hundert Jahre rechnet .
— μέρο-ψ, sterblich . Mit ϋ-νητών
άνίλρώπων schliesst der Vers nur
da , wo eine Position nötliig. — οΊ,
κατά σννεσιν . —· τράφεν ηδ εγέν .,
geläufiges ύστερον πρότερον , wobei
der Hauptbegriff meist vorantritt .

252 . ήγά9εος (aus άγαν und 9-εός) ,
heilig , wie ζά&εος 38 (vgl . ϋ-εώτεραι
v, 111) , deutet auf die Gnade der
Gottheit . — Pylos ist hier nicht
die Stadt , das heutige Navarino ,
sondern Nestors bis nach Triphylien
sich erstreckendes Reich , vgl . Λ ,
682 . 712 . B , 591 ff. — τρίτατοι ,
vom dritten Geschlechte.

254 . ω πόποι , Ausruf der Ueber-
raschung , meist beim schmerzlichen
Eindruck , aber auch bei sonstiger

/
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η χεν yrjlhjOt ' i Πρίαμος Πριαμοιο τε παϊδες, *

άλλοι τε Τρώες μέγα χεν χεχαροίατο Βνμώ, 256

εί ΰφώιν τάδε πάντα πν &οίατο μαρναμένοιιν,
οι περί μεν βουλήν Δαναών, περί δ εΟτε μαχεΟ&αι.

άλλα πίϋ -εοϋ’’ · αμφω δε νεωτέρω εϋτδν εμεΐο .

ηδη γάρ ποτ εγώ xal άρείοοιν ηέ περ ημϊν 260

άνδράΰιν ώμ 'ιληοα, χαι ουποτέ μ οι γ αθεριζον .

ον γάρ ποο τοίονς ϊδον άνίρας ουδέ ϊδιομαι,
οίον Πειρίίλοόν τε Δρύαντά τε, ποιμένα λαών,
Καινέα τ Ηξάδιόν τε χαι αντίθεον Πολύφημον.

[ θηοέα τ Αίγείδην, επιείχελον άθανάτοιοιν .] 265

χάρτιΰτοι δη χεινοι επιγβον 'κον τραφεν ανδρών
χάρτιοτοι μεν έΰαν χαί χαρτίϋτοις έμαχοντο,
ΦηρΟιν ορεϋχφοιΟι , χαι έχπάγλως απόλεΟΟαν.
χαι μεν τοΙΟιν εγώ μεϋομίλεον εχ Πυλον ελθ-ων,
τηλόθ-εν εξ άπίης γαίης ' χαλεΟαντο γάρ αυτοί ' 270

Verwunderung, vgl . B, 272 . Π, 745 .
X, 373 . Die Alten erklärten ω πόποι
o Götter !

255 . Πρίαμος—παϊδες , wie Γ, 288.
A , 31 . 35 . Eine andere Verbindung
Δ, 165. Z, 449 .

257 . τάδε πάντα , Obiect zu πν -θ-οί-
ατο ( Y, 129) . μαρν . tritt nachträglich
zu dem von πνϋ -οίατο abhängigen
οφώιν . vgl . Θ, 377 f . P, 486 f.

258 . βουλήν, Acc . der Beziehung.
Dagegen ist βουλή im Rath (H,
289 . / , 54 . N, 728 ) .

260 . ήμΐν, nicht υμϊν, las mitRecht
Aristarch . Nicht aus Höflichkeit
schliesst sich Nestor mit ein, son¬
dern sie waren wirklich stärker als
er, worauf ja auch ονποτε μ οϊ γ
άθέριζον hindeutet . Der Dativ wird
angezogen nach Homerischer Weise,
vgl . 263 . Nur aus besondern Gründen
steht der Nom . vgl . Z, 477 . K. 556 .

262 . führt , anknüpfend an άρείοοιν
tji περ ημϊν , in lebhafter Erinnerung
die einzelnenLapithen ein . — ϊδωμαι ,
von der Zukunft , wie B , 488 .

263 f. Von den Lapithen (zu <p,
295 ) werden sonst nur Peirithoos
und Kaineus genannt {B , 740 ff.
M, 129 f. 182. S, 318 ) . Beiwörter

erhalten nur zwei der Lapithen , nach
Massgabe des Verses.

265 . Der aus Hes. Scut . 182 stam¬
mende Vers fehlte in den ältesten
Ausgaben mit Recht , ward aber hier
schon zu Anfang des zweiten christ¬
lichen Jahrhunderts gelesen.

266 . Uebergang zu ihrer im Kampfe
bewährten Stärke . — τράφεν , wie
έγένοντο, ohnewesentliche Verschie¬
denheit von εσαν, eigentlich wuch¬
sen . vgl. 251 .

267 . f. μεν hebt betheuernd noch
einmal denselben Gedanken hervor
(zu 77 ) . um den folgenden daran
zu schliessen . — Φήρες, eigentlich
Thiere , Wilde , ist ein anderer
Name der Κένταυροι (κέντορες ) . vgl .
B, 743 . — όρέσκωος, bergbewoh¬
nend . vgl. κοίτη, κώμη ,von κεΐ -αΚαι .

269 f. καί μέν bildet den Ueber¬
gang zu seiner Verbindung mit den
Lapithen . — άπίη, entlegen , vgl.
Γ, 49 . Alte Lieder werden Nestors
Kampf an der Seite der Lapithen
besungen haben . Auf den Nestor
der Ilias , der von keinem stärkern
Geschlecht ist , passt das freilich
nicht . Schon in jenen Liedern trat
er wohl als weiser Rathgeber auf.
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καϊ μαχάμην χατ εμ αντον εγιέν κείνοιΟι Φ αν οντις Λ
των , οϊ νυν βροτοί είϋιν Ιπιγβάνιοι ., μαχέοιτο.
καί μέν μεν βονλέων ξένιον πείϋ -οντά τε μάθ-φ.
άλλα πί &εοϊΐε και νμμες, έπεϊ πεί&εΟϋ -αι άμεινον.

μήτε Ου τάνδ* άγαϋ-άς περ Ιών άποαιρέο κοΰρην, 275
alt εα, ως οι πρώτα δάοαν γέρας νιες Αχαιών
μήτε θά, Πηλείδή , έϋ-ελέ έριζέμεναι βαΟιλήι
άντιβίμν, έπεϊ ονποθ· ομοίης έμμορε τιμής
Οκηπτονχος βαΟιλεύς, ώ τε Ζενς κνδος έδωκεν.
εΐ δε Ον καρτεράς εΟΟι , (Ιεά δέ Οε γείνατο μήτηρ, 280
alt οδε φέρτερός εΟτιν, έπεϊ πλεόνεΟΟιν άνάοοει.

Ατρείδη, Ον δε πάνε τεον μένος, αντάρ εγώ γε
λίοοομ Αγιλλήι μείΐέμεν γάλον, δς μέγα παΟιν

έρκος ΑγαιοΙΟιν πέλεται πολέμοιο κακοΐο.

271 . κατ έμ’ αυτόν, nach mei¬
ner Macht ( }>, 366) , nicht , nach
späterm Gebrauch , für mich al¬
lein . Der Gegensatz schliesst sich
unmittelbar an . — εμαυτόν und die
ähnlichen Zusammenschiebungenvon
αυτός mit dem persönlichen Fron ,
kennt Homer nicht .

272 . oIol νυν βρ . Das lebende Ge¬
schlecht ist bei Homer schwächer
als die Helden vor Ilios. Der Dich¬
ter lässt hier Nestor in gleicher
Weise von seiner Zeit urtheilen .
vgl . E , 304 . M, 383 . 449 . Y, 287 .
H, 222 . — βροτοί tritt in den Re¬
lativsatz . vgl . 566 . — in ιγβόνιοι ,
stehendes Beiwort.

275 . «yßilog, mächtig . vgl . 281 . —
Unmittelbar schliesst sich sein guter
Rath an . — άποαιρέο statt άποαιρέεο ,
wie εκλέο Si . 202, μνίλέαι ß, 202 ,
πωλέαι rl, 811 . Andere proparoxy -
tonirten diese Formen .

276 . εα . lass ihn , nicht lass sie
ihm . — ως πρώτα , so wie einmal ,
vgl . II, 83 .

277 . ΙΙηλείδη eilst , mit Synizesis,
wenn nicht Hit zu lesen ist , ob¬
gleich Aristarch D-έλειν dem Homer
absprach , μή έ&ελε, noli . vgl . B,
247 . H , 111 . — εριζέμε ναι , vom
Wortstreite (211 . 223 f.).

278 f. άντιβίην , wie άπριάτην

99 , gewöhnlich άντίβιον (vgl . 3041,
feindlich . — ovnoD·’ (nimmer ,
wie E, 441 ) ομοίης, wie Agamemnon,
vgl . Δ, 410 . Gewöhnlich erklärt man
μείζονος των άλλων. Aber die be¬
stimmte Beziehung auf Agamemnon
ist hier einzig an der Stelle , und
Achilleus ist ja selbst βασιλεύς ._—
έμμορε, hat erlangt , hat . — ώτε
Ζευς . Die Könige haben alle von
Zeus ihre Macht (κνόος. vgl. γ, 57).

280 f. vgl. 178 . & εά — μήτηρ, das
den Grund zu καρτεράς ίσοι enthält ,
gehört noch zum Vordersätze . —
μήτηρ tritt veranschaulichend hinzu.
— φέρτερός von der Macht , wie
άγα &ός 275 . vgl . 278 f.

282 — 284 . Nochmals wendet er
sich an Agamemnon, und zwar mit
dringender Bitte , da er seinen Zorn -
ausbruch fürchtet . — δέ, wie auch
sonst, nach einem Vocativ. — πανεν
μένος (207) wird näher in dem durch
αντάρ unbestimmt angeknüpften
Satze erklärt , Aehnlicher Art Γ ,
253 . αντάρ knüpft bloss die erst im
zweiten Satze hervortretende Bitte
a .n . — ίίχιλλήι , Dat . des Antheils . —
ος . Der Relativsatz enthält den Grund.
— πολέμοιο , eigentlich gegen den
Krieg , gegen die Feinde (// , 299 ) ,
wie έρκος άκύντων ß , 137 . Sonst
heisst Aias έρκος Αχαιών.
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τον δ ’
άπαμειβόμενος προβέφη χρειών Αγαμέμνων ' ι

ναι δη ταϋτά γε πάντα , γέρον , χατα μοίραν εειπες . 286
αλί όδ ’

άνηρ έϋ-έλει περί πάντων εμμεναι άλλων ,
πάντων μεν χρατέειν έ&έλει , πάντεϋΰι , δ ’ άνάΰΰειν ,
πα6ι δε ϋημαίνειν , ά τα ’ ον πείοεοδαι οίω .
εί δέ μεν αίχμητην tih .Oav tho '

i αίεν έόντες , 290
τοννεχά οι προ & έονΰεν δνείδεα μυϋ·7/6αθϋ·αι ;

τον δ ’
άρ υποβλήδην ήμείβετο δΐος Αχιλλευς '

η γάρ χεν δειλός τε χαι ουτιδανός χαλεοίμην ,
εί δη 6οι παν έργον νπείξομαι , όττι χεν ειπης .
άλλοιϋιν δη ταντ έπιτέλλεο ' μη γάρ έμοί γε . 295
[ΰήμαιν

’ ' ον γάρ εγώ γ
’έτι 6οι πείοεοϋαι οίω . ]

άλλο δέ τοι έρέω , ου δ’ ένί φρεοι βάλλεο ύήοιν
χερΰϊ μεν ου τοι εγώ γε μαχήοομαι είνεχα χοΰρης ,
οντε ΰοί οντε τω άλλω , έπεί μ άφέλεΟϋέ γε δόντες '

285 —305 . Agamemnon beharrt
auf seinem Willen. Achilleus erklärt ,
die Briseis nicht mit Gewalt zurück¬
halten zu wollen , droht aber jede
weitere Ungebühr abzuwehren. Auf¬
lösung der Versammlung.

286 . Der Formelvers gibt dem
Nestor Recht in Bezug auf die Be -
dauerlichkeit des Zwistes , dessen
Schuld einzig der Hochmutli des
Achilleustrage .— κατά μοίραν , nach
Gebühr , woneben synonym κατ’
aiaav , n a ch R echt , dagegen κατά
κόσμον , in der Ordnung . Der
Gegensatz ist παρά μοίραν , υπέρ
aiaav .

287 —289 . όδε , hinweisend , wie
281 . — περί πάντ . — άλλων wird mit
leidenschaftlichster,gleichbedeutende
Wörter häufender Hast ausgeführt .
— κρατέειν, gebieten , άνάσσειν,herrschen , σημαίνειν , befehlen ,
vgl . Π, 172 . — a τιν ον π . οίω,worin man . meine ich , ihm
nicht folgen wird . vgl . 427 . Bei
τινά hat Agamemnon sich selbst
im Sinne.

290 . αιχμήτής , lanzenschwin¬
gend ( 152) , Krieger , wie άσπι -
στής, πολεμιστής , hier prägnant für
κρατερός αίχμητής ( Γ, 179) , wie
Η , 281 , πολεμιστής , Π, 492 .

291 . προ& έειν , ältere Form von
προτι &έναι, auftragen . befehlen .
Der Vers spricht leidenschaftlich den
Gedanken aus : „ Hat er dadurch ein
Rechtzu schmähen ? “ — όνείδεαμν &.
( Y, 246 ) . wie όνείδεα λέγειν , βάξειν ,
προφέρειν .

292 . νποβλήδην , einfallend (zu
Τ, 80 ) . vgl . παραβλήδην A , 6 .

293 f. γάρ , wie 123 . — καλεοίμψ ,
hi e s s e , w ä r e . vgl . B, 260 . Γ, 138.
— παν έργον , in jedem Dinge .
Achilleus übertreibt hier in der
Leidenschaft . — νπείξομαι , nach¬
geben würde , wie du willst . Der
Ind . Fut . , wie &l , 57 . Regelrecht
müsste νπείξαιμι stehen , was der
Vers verbietet . Auch hat Homer
wohl εί’ξειε , εϊςειαν , nie εϊξαιμι .

296 . Der Vers ist ein matter Zu¬
satz , weshalb ihn schon Aristarch
verwarf. — έτι gehört zu ov .

297 . Formelvers , mit dem man die
Aufmerksamkeit auf etwas richtet ,
was man noch weiter bemerken will .

298 f.χερσι μαχ ., von w i r k 1 i c h e m
Kampfe , vgl . 304 . Der Gegensatz
liegt in κονρης und των άλλων. —
άφέλ. Er gibt den Fürsten die Mit¬
schuld . vgl . 231 . Die beiden Verse
sind Einleitung zu dem , was er
eigentlich sagen will .
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τώΐ ’ δ άλλων , α μοι έϋτι ίίοη παρά νη
'ι μελαίνη , Α

των ουχ αν τι φέροις άνελών άέκοντος έμεΐο. 301
εΐ ό άγε μην jιείρηΰαι , ϊνα γνώωβι και οϊόε’
αίιρά τοι αίμα χελαινόν έρωήϋει περί όονρί .

ως τώ γ άντιβίοιΰι μαχηβαμένω έπέεΰΟιν
ανοτήτην , λνϋαν ό ’

άγορην παρά νηυοϊν
'
Αχαιών . 305

ΙΙηλείόης μεν επί κλιΰίας χαϊ νηας έίΰας
ψε 6νν τε Μενοιτιάδ ]/ και οίς ετάροιΟιν
Ατρείδης όΛ

άρα νήα ϋοην άλαδε προέρνϋΰεν ,
ες δ '

έρέτας έκρινεν έείκοΟιν , ες δ’
εκατόμβην

βήϋε ϋ-εοβ , άνά δε Χρυβηίδα καλλιπάρηον 310
είϋεν ' άγων εν δ1

άρχός εβη πολνμητις
’
ΟδυΟΰενς .

οι μεν έπειτ άναβαντες επέπλεον υγρά κέλευϋ·« '
λαούς δ ’

Ατρείδης άπολνμαίνεϋίλαι άνωγεν .
οι δ'

άπελυμαίνοντο και εις άλα λΰματ εβαλλον,
300 f. νηί. zu 183 . Dem Schifte

gegenüber liegt sein Zelt . vgl . 329 .
oben S . 20 . — μελ ., von der dunkeln
Farbe des die Flut durchschneiden¬
den Schiffes , besonders des Vorder-
theils . Die Schiffe waren sonst rotli
augestrichen , zu B, 637 . Dem eng
verbundenen νηί μελ . tritt noch 9-oy
( zu 12 ) voran. — φέροις άνελών.
vgl . 139.

302 . ei δέ , verkürzt aus ei δε
βονλει (sis ). Ohne αγε I, 262 . Oder
wäre et, wie eia , auf ? Dann würde
statt <f als δή zu fassen oder wirk¬
lich δή zu schreiben sein. — γνώωσι ,
das , was geschehen wird, wie es der
folgende Vers ausführt .

30δ . άνστήτην. Wenigstens Achil¬
leus muss demnach, gegen die Sitte
(58 . 68 . 101 . 248 ), die letzte Rede von
seinem Sitze aus gesprochen haben.
Oder könnte άνστήτην heissen sie
brachen auf ? Die Auflösung er¬
folgte durch ihre Entfernung , vgl .
T, 276 .

306—348 . Agamemnon sendet die
Chryseis ab und lässt die Briseis
holen .

306 . Haag, εσίλλάς , wo hlgeb aut ,
eigentlich von allem , was in seiner
Art wohlbeschaffen ist , wie έΐσος
Beiwort von άσπίς, δαίς, φρένες ist .
Hier nicht , wie sonst , νήας 'Αχαιών,

weil der vorige Vers mit νηνσίν
Αχαιών schloss.

307 . Der Gebrauch des Patrony -
mikums , wie ΙΙηλείόης , Ατρείδης,
Τνόείδης, zeigt , dass Patroklos , der
für das Gedicht so bedeutend ist , eine
wohlbekannte Person war . Durch die
Hervorhebung seiner Begleitung wird
die Rückkehr anschaulicher .

308 - 311 . vgl . 141 ff. — δ’ άρα weist
hervorhebend auf ' das Frühere zu¬
rück . vgl . 501 . 529 . 599 . auch 148 . Das
Wandern zum Meere wird hier über¬
gangen . — προέρ . , liess ziehen .
— εείκοσιν, die für ein Reiseschiff
gangbare Zahl . — ές-βήσεν, liess
h ineinbrin gen . — Die Hekatombe
bestand hier aus μήλα (66 iv—εβη.
vgl . B, 619 . Ψ, 481 . εΐσβαινον im
Formelverse i, 103.

312 . υγρά κέλ., wie υγρή , νώτα
ι9αλάσσης.

313 f. Das ganze Ileer ist durch
den Zorn des Gottes verunreinigt . —
άνωγε ist immer perfectisch , άνωγα ,
άνωγας präseutisch . zu ρ, 582 . —
λνματ έβαλλαν (Aristarch λύματα
βάλλον) , schütteten das Reini¬
gungswasser (καίΐάρματα ) , wie
die Israeliten nach 1 Sam . 7,6 . Jedes
der Völker der Achaier goss ein sol¬
ches κάίλαρμαχίΆ,Αι vorgeschriebenen
Gebräuchen ins Meer.



i έρδον (f "Απόλλων / τεληέΰΟας έκατόμβας
ταέ/ρων ηό

" αιγών παρα <tlv αλος ατρνγετοιο
χνίθ /j ό" ουρανόν ικεν ελίΟΟομενη περί χαπνώ .

ως οι μεν τά πένοντο χατά οτρατόν ουδ Αγαμέμνων

ληγ έριδος , την πρώτον έπηπείληο
"
Αγμλήι,

άλϊ ό γε Ταλϋ-ύβιόν τε καί Ενρνβάτην προοέειπεν ,
τώ οι έοαν χήρυχε και ότρηρώ (Ιεραποντε:

ερχεοίλον κλιοίην ΙΙηληιάδεω Αχιληος’

χειρός ελόντ αγέμεν Βριΰψδα καλλιπαρηον.
εΐ δε κε μη δώηΟιν, εγώ δέ χεν αυτός έλωμαι,
ελ& ών ονν πλεόνεΟΰι: τό οι και ρίγιον εΰται.

ώς είπών προιει, χρατερόν δ επι μΰίλον ετελλεν.
τώ δ" άέχοντε βατήν παρά ίλΐν άλός ατρνγέτοιο ,
Μυρμιδιινων δ3 επί τε κλιϋίας καί νήας ίζέοΟην.
τον δ"

ευρον παρά τε χλιοίη χαί νηί μελαίνη

ημενον ονδ3
αρα τώ γε ίδών γήίέηΰεν Αχιλλευς.

τώ μεν ταρβήοαντε χαι αίδομένω βαοιλήα
Οτητην, ουδέ τί μιν προϋεφώνεον ονδ’ ερέοντο.

αυτάρ ό έγνω ηϋιν ενϊ φρεΰί , φώνηΰέν τε ·

315 . ATur Präs , und Imperf . von
έρδε/ν, nicht von ρέζε/ν, stehen am
Anfänge des Verses. — Απόλλων/,
hier mit langem «.

310 . παρά f) Iva , dagegen έτά Sivl .
— Luft [P, 425) und Meer werden
als unfruchtbar , άτρνγέτος (von
τρνγη mit einer besondern Endung,
wie αμεν - ηνός, ακακ - ητα, ακτ/]μ-
ων) , im Gegensatz zu der frucht¬
spendenden (ζείδωρος) Erde ge¬
dacht.

317 . ελ. περί κατινώ , empor¬
wirbelnd um den Rauch . Der
Fettdampf steigt innerhalb des Rau¬
ches auf. vgl . X, 95 .

318 . κατά ατρ . , durch das La¬
ger hin , im Luger, wie άνά steht ,
wo der Vers κατά nicht gestattet
(10. 53 .^

384) . _319 . έρ/ς, wie 210 . — πρώτον , wie
τά πρώτα 6 . — έπηπείλησ ’

. vgl.
184 ff. επί verstärkt , zu 345 .

320 . Talthybios kommt mehrfach
als Herold Agamemnons vor . Eury -
bates heisst auch der des Odysseus
B, 184 . I, 170 . τ, 247 . lieber die

320

325

330

Talthybiaden in Sparta Herod . VII,
134 . — Agamemnon kommt nicht
selbst ( 185) , da Achilleus zur Her¬
ausgabe sich bereit erklärt hat (298) .

321 . τώ, relativisch , wie häufig ; ω
steht nur A, 104.

322 . κλ/οίην , ohne επί , ες , wie
auch οίκον u . ä.

323 . Zum Asyndeton 32 . B, 104.
I , 70 . — Inf . und Imp. wechseln.

326 . zu 25 . μνίλον , die eben an¬
geführte Rede.

327 . άέκοντε , weil der Auftrag
ihnen zuwider war . vgl . 331 .

329 . Dass Patroklos bei ihm ge¬
wesen, ergibt sich aus dem Folgen¬
den . — παρά τε κλισ ., vor dem Zelte,
wohl auf einer Bank , zu γ, 406 . —
αρα, wie 308 .

331 f. ταρβ . Homer braucht so
wenig ταρβών wie δε/δων (zu η , 305),
αλγών , όγβ-ών , με/δών , δακρύων,
ανδών , φωνών , sondern nur die
ersten Aoriste . — ερέοντο, hier sag¬
ten , wie auch 518 . Θ, 445 .

333 . έγνω , was sie wollten, zu
302 . Lim
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χαίρετε, χηρυκες, Διδς άγγελοι ηδε καί άνδρών . α
άϋΟον ϊτ ' οντι μοι νμμες επαίτιοι , άλΧ Αγαμέμνων , 335
δ ΰφώι προΐει βριϋηίδος εϊνεκα κονρης.
άλλ άγε , διογενές Πατρόχλεις, εξαγε χοΰρην
καί Οφωιν δός άγειν . τω 0 ‘ αντώ μάρτυροι εϋτων

πρός τε Ο-εών μακάριον πρός τε θνητών άν&ρώπων
καί προς τον βαΰιλήος άπηνέος , εϊ ποτέ δη άντε 340

χρειώ εμείο γένηται άεικέα λοιγόν άμνναι
τοίς άλλοις. η γάρ δ γ δλοιμοί φρεΰί !} ύει,
ουδέ τι οίδε νοηΟαι άμα πρόϋΰω καί δπίόϋω ,
δπ πως οι παρά νηυϋί ϋόοι μαχεοίατ Αχαιοί .

ως φάτο' Πάτροκλος δε φίλιρ επιπείίΐείί 1
εταίρω, 345

εκ δ*
άγαγε κλιοίης ΒριΟηίδα καλλιπάρηον,

δώκε δ‘
άγειν. τώ δ’ αΰτις ϊτην παρά νήας

‘
Αχαιών

334. Die Herolde dienen auch bei
allen religiösen Handlungen. Θ, 517
heissen sie διίφιλοι . vgl . A , 192 .

335 . οντι . Asyndetisch tritt der
Satz des Grundes hinzu. — επαίτιοι .
επί verstärkt , bei Subst. , Adi . und
Adv . , auch in Zeitwörtern (A, 319 ,
345), wie unser be (bei ).

338 . τώ eure«, diese selbst , die
er gesandt hat .

340 f. τον ßao . άπ . b hebt bei der
Verbindung des Adi . oder Pron . mit
einem Subst. die Zusammengehörig¬
keit hervor , zu 185 . — απηνής,
feindselig , zu er, 381 . — όή hat
man hier mit Recht statt tf’ geschrie¬
ben , da ein δέ nach εϊποτέ unmöglich
ist , wenn man darin nicht eine Ab -
sckwächungdes δή annehmen wollte,
zu 131 . — avre , da nun , άντε hat ,
so wenig wie uv, da , je die Bedeu¬
tung wieder , wofür das von αυτός
gebildete αντις (eigentlich auf die¬
selbe Weise , wie αντίκα in dem¬
selben Augenblicke ist . vgl .
ηνίκα ) steht , das wir sicher hier am
Versschlusse lesen würden, hätte der
Dichter wieder , noch einmal
ausdrücken wollen. — χρειώ γέν .,
αυτόν , vgl . Φ, 322 . — άεικέα . zu 97.

342 . τοΐς άλλοις. Man erwartete
eher Άργείοις . Aber vgl . A , 429.
Der Dat . , wie 67 . — Der Satz mit

ή γάρ enthält das , was sie ihm be¬
zeugen sollen, γάρ fasst diese Be¬
hauptung als Grund der Anrufung
338 ff. vgl . 355 . γάρ wird in der
Arsis lang . — όλοιός, gedehnt , wie
οίέτης statt όέτης (B, 765 ), πνοιή ,
χροιά , άγνοιέιο, statt der Verlänge¬
rung in cu.

343 f. Um den glücklichen Aus¬
gang des Kampfes ist er unbesorgt .
Der in seiner Allgemeinheit unge¬
rechte Vorwurf ziemt der Leiden¬
schaft . — άμα πρόοσω καί όπ .,
sprichwörtlich von der Vorsicht , die
durch Erfahrung sich belehren lässt ,
wie Γ , 109 f. Σ , 250 . — μαχεοίατ .
Der Opt. von der bloss vorgestellten
Möglichkeit. Ueberliefert ist hier
μαχέοιντο . Aber Homer kennt nur
οιατο , nicht οιντο, in der dritten
Pers . PL , und der Hiatus im fünften
Fusse wäre sehr hart .

345 . έπεπείθ -ετ . επί verstärkt , wie
in έπαπειλεΐν , επαρήγειν . vgl. 335 .
Das Metrum entschied zwischen
έπείϋ -ετο und έπεπείϋ -ετο . Hie findet
sich das Akt . επιπεί & ειν.

347 f . παρά νήας, längs den aufs
Land gezogenen Schiffen , vgl . S . 20.
Anderer Ausdruck 327 . — άέκονο ,
weil sie nicht gern ihren Herrn wech¬
selte . Passender wäre άκέονσ ( 34) .
vgl . 327 . — γυνή, tritt nachträglich
hinzu.
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η δ ’ αέκουϋ άμα τοϊΟι γυνή κίεν . αντάρ Άχιλλενς ι

δακρνΟας ίτάρων άφαρ εζετο νόϋφι λιαοΒ -είς

Ha/ έφ άλός πολιής , όρόων επί οϊνοπα πόντον 350

πολλά δε μητρ
'ι φίλη ήρήϋατο χε

'
ιρας όρεγννς -

μήτερ , επεί μ έτεκές γε μινννϋάδιόν περ ιόντα ,

τιμήν πέρ μοι οφελλεν
’
Ολύμπιος έγγναλίζαι ,

Ζευς νψιβρεμέτης ' νΰν 0’ ουδέ με τντϋόν ετιϋεν .

ή γάρ μ άίτρείδης , ενρνκρείων Αγαμέμνων , 355

ήτίμηΟεν ελών γάρ έχει γέρας , αυτός άπονρας .

ώς (γάτο όακρνχέων τον 6 ’ έκλυε πότνια μήτηρ ,
ήμένη εν βένΐΗοΟιν άλός παρά πατρ

'ι γέροντι .

καρπαλίμως ό1 άνέόυ πολιής άλός ηντ ομίχλη ,
καί ρα πάροιίύ αντοϊο κσ. ΙΙέζετο όακρνχέοντος , 360

χειρί τέ μιν κατέρεζεν , έπος τ έφατ εκ τ όνόμαζεν
τέκνον , τί κλαίεις ; τί δέ ΰε φρένας ικετο πένΐίος ;
εζανδα , μή κεϋϋ -ε voco, ΐνα εϊδομεν άμφω .

την δε βαρνΟτενάχων προϋέφη πόδας ώκνς κίχιλλενς '

oi&thx ' τί ή τοι ταντ είόνίη πάντ αγορεύω ; 365

348 — 430 . Achilleus ruft jammernd
seine Mutter Thetisan . Dieseerscheint
und verspricht ihm bei Zeus Sache
zu erwirken.

349 f . δακρύσας, nie δακρύων. zu
381 . — ίτάρων gehört zu νόσφι, επί
9lva zu εζετο . — έφ ’

, trotz der
Elision , damit man nicht εφ

’ άλός
verbinde, zu Σ, 191. — όρόων, von
der dem εζετο folgenden Handlung,
vgl . Θ , 51 f. — επί οϊν . π ., über
das dunkleMeer . πόντος , aequor ,
άλς, mare . vgl . Φ, 59 . Aristarch
zog επ’ άπείρονα vor . Ersteres ist
stehender Versschluss , απείρων Bei¬
wort des Meeres nur δ, 510 , in der
Mitte des Verses , wo οϊνοπα nicht
anging. vgl . E, 771 .

351 . vgl . 35 f. — όρεγννς , aus¬
streckend , tendens , vgl . 0,371 .
X , 37 . Er streckt die Hände nach der
im Meere wohnenden Mutter aus.

352—354 . Das erste πέρ in der
ursprünglichen Bedeutung sehr
(vgl . Γ, 201) , das zweite hebt τιμήν
hervor im Gegensatz zu 352 . vgl.
B , 236 . I, 301 . — vvv vom Gegen¬
satz der Wirklichkeit zu dem , was

sein sollte, wie unser so . vgl . 417.
B, 114.

356 . αυτός άπ ., verstärkt das ελών ,
eigenmächtig es raubend .

358 . γέροντι . Die Meerdämonen
werden als Greise gedacht . Den
Nereus nennt Homer nicht mit Na¬
men , nur seine Töchter (Σ , 38 ff.) .
Thetis hatte ihren Gatten Peleus
schon verlassen , als Achilleus nach
Ilios ging, der sich noch ihres Aufent¬
haltes im Hause seines Vaters er¬
innert ( 305 f. ) . vgl . 11, 574 . Doch
hatte sie den scheidenden Achilleus
zur Reise ausgestattet . (Π, 221 ff.) .

359 . άνέόυ, mit dem Gen . woher ,
wie ε, 337 . — Der Vergleich geht
auf die Leichtigkeit ihres Erschei¬
nens , das unmerklich erfolgt , wie
der Nebel sich über dem Wasser
lagert .

361 . κατέρεξε , κατέιρηξε, strei¬
chelte . — εκ τ ov., rief aus .

362 f. Doppelter Accusativ (καί)·’
ολον και βέρος ) . — νόω , wrie 132.

365 . τί ή ._ Die Alten schrieben τί ή,
obgleich ή betheuernd ist , wie in
επεί ή . — ταυτα πάντα gehört zu
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φχόμε $ ές Θήβην, ιερήν πόλιν Ίίετίωνος , λ
την δε διεπράθ -ομέν τε καί ήγομεν έν&άδε πάντα ,
και τά μεν εν δάοΰαντο μετά οφίοιν νίες Αχαιών ,
εκ έλον Ατρείδη Χρνϋηίόα καλλιπάρηον .
ΧρνΟης 0 ' ανίύ , ίερενς εκατηβόλον Απόλλωνος , 370
ήλϋ·ε i9-οάς επί νήας Αχαιών χαλκοχιτώνων ,
λνϋόμενός τε ϋνγατρα φέρων τ άπερείΰι άποινα ,
ϋτέμματ έχων εν χεροίν εκηβόλον Απόλλωνος
χρνοέω άνά οκήπτρω , και ελίοϋετο πάντας Αχαιούς ,
Ατρείδα δε μάλιΟτα δύω, κοϋμήτορε λαών . 375
εν$ άλλοι μεν πάντες επενφήμηϋαν Αχαιοί
αίδείοϋαι & Ιερήα και άγλαά δέχβαι άποινα '
άλλέ ονκ Ατρείδη Αγαμέμνονι ήνδανε ί) νμω,
άλλα κακώς άφίει , κρατερόν ό ’ επί μΰ !) ον έτελλεν .
χωόμενος 0' ό γέρων πάλιν ωχετο ' τοιο δ’ Απόλλων 380
ενξαμένον ήκουΟεν, έπεϊ μάλα οι φίλος ήεν
ήκε ό* έπ Αργείοιοι κακόν βέλος, οι δέ νν λαοί
ϋνήοκον έπαϋούτεροτ τά δ5

επωχετο κήλα ίίεοΐο
πάντη άνά στρατόν ενρνν Αχαιών , άμμι δε μάντις
εν είδώς άγόρενε Οεοπροπίας

’Εκύιτοιο. 385
αντίκ εγώ πρώτος κελόμην ϋ-εόν ίλάϋκεο 'άαι:

Ατρείωνα δ* έπειτα χόλος λάβεν, αίψα δ 3 άναϋτάς
ήπείληΰεν μϋ& ον, ό δή τετελεσμένος ίοτίν .
την μεν γάρ ϋνν νηί ί+οη ελίκωπες Αχαιοί
ές Χρύοην πέμπονϋιν , άγονΰι δε δώρα άνακτν 390
την (ίέ νέον κλιϋίηϋ-εν έβαν κήρνκες άγοντες ,

αγορεύω , vgl . 286 . ειδνία stehtallein,
wie Κ, 250 . Ψ, 787 . Homer sang
wohl ταΰτα löviy. vgl . Σ , 380 .

366 . Die kurze Wiederholung des
eben Dargesteliten , zum Theil mit
denselben Versen, bildet einen ange¬
nehmen Ruhepunkt . — θήβην . vgl .
S . 4 . — Ιερήν, mächtig . Die spä¬
tem Griechen fassten es freilich auch
hier nach dem gewöhnlichen Sprach-
gehrauche und bezogen es auf den
Gottesdienst, zu Z, 89.

369 . ix — 'έλον , als γέρας , neben
seinem Beuteantheil .

371— 379 . vgl . 12 - 16. 22—25 .
382 f. βέλος , von vielen Pfeilen,

wie 51 . — oi, sie , wie 383 τά . —
vv, da , in Folge davon . — επασσν-
τεροι, dicht neben einander ,
vgl . άσσον. — τά d’ in . Und durch
das ganze Lager verbreitete sich die
Seuche, vgl . 10. — invß/ ., wie 50 .

384—388 . Die Darstellung ist nicht
genau . — άνά , wie κατά E, 495 .
vgl. zu 318 . Z, 438 . — 'Εκάτοιο , Gen .
des Ursprungs , vgl . 86 f. — ήηείλ .,
prägnant , sprach drohend , vgl .
181 . zu 25 . „390f . ηέμπ ., geleiten . — ανακτι ,
wie 36 . — νέον, eben,gehört zu sßav
άγοντες , haben weggeführt ,
vgl . B, 302 .
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χονρην ΒριΟηος, την μοι δόΰαν νίες Αχαιών . ι

άλλα Ον, εί δνναΰαί γε, περίϋχεο παιδδς έψς .

ελθ-ovo' Ονλνμπόνδε Δία λίΰαι , εϊ ποτέ όη τι

η Ιπει ώνηΰας χραδίην Διός ψ χαϊ εργσ>. 395

πολλάχι γάρ ΰεο πατρός ένί μεγάροιΟιν άχουΟα

ευχόμενης, ον ι
'
φηοΟα χελαινεφει Κρονίωνι

οίη εν άϋανάτοιοιν άειχέα λοιγόν άμνναι,
δππότε μιν ξννδήΟαι

1Ολύμπιοι ηϋελον άλλοι,
"
ϊίρη τ ηδε ΐΐοϋειδάων χαϊ Παλλάς jiih '

/νη. 400

αλλά Ον τόν γ ελϋ-ονΟα, ίϊεά , νπελνϋαο δεΟμών,

ώχ εχατόγχειρον χαλέβαϋ ες μαχρόν Ολυμπον,
ον Βριάρεων χαλέονϋι ϋ·εοί , άνόρες δε τε παντες

Αιγαίων ' ο γάρ άντε βίη ον πατρδς αμύνων

ος ρα παρά Κρονίωνι χα&εζετο χδδεϊ γαίνον . 405

τον χαι νπέδειΟαν μάχαρες d-εοί , ουδέ τ έδηΟαν.

393 . περιέ/εσϋ -αι , eigentlich um¬
fassen , daherbeschützen . Sonst
sagt Homer υπερίχειν χεΐρας , χεΐρα
τινί , τινός . — εήος, gut , stark ,
wie ένς, ήνς. Her Spir . asper , wie
in εάων. I)ie Helden scheuen sich
nicht sich seihst ehrende Beiwörter
beizulegen (vgl. 244 . H, 75). wie man
sie auch den Feinden nicht entzieht
( zu Γ, 352) .

394 f. εϊ ποτέ , wobei sie ihn be¬
schwören soll . vgl . 39 . 503 . — χρα¬
δίην Διός, epischeUmschreibung für
αυτόν, wie λάοιον χήρ B, 851 .

396 —406 . Denn du hast ihm ja ,
wie ich weiss , einst einen grossen
Dienst geleistet . Die Sage ist my¬
thische Darstellung der Art , wie. die
Hitze in Folge der aus dem Meere
aufsteigenden Regenwolken in einem
Gewitter sich entladet . Der Dichter
verwandte sie märchenhaft ganz frei
zu seinem Zwecke.

396 f. σεο, das ohne Nachdruck
steht , gehört zu axovaa , oV (οτε)
zu ευχόμενης.

400 . Nur drei der bedeutendsten
Götter werden genannt , von denen
Athene allein von Zeus selbst stammt .

401 . 9εά . Die ehrenvolle Anrede
soll ihre Macht hervorheben . —
υπολνεσ&αι . Die Präposition hat
hier ihre bestimmte Bedeutung ver¬

loren , hebt nur den Begriff des Zeit¬
worts hervor. In allen Sprachen hat
sich so in manchen Zusammensetzun¬
gen der Präpos . mit dem Zeitworte
deren ursprüngliche Bedeutungvöllig
ahgeschwächt. Im Griechischen fin¬
det sich dies ausser υπό bei από ,
εξ, πρό , auch hei άνά , χατά , wo
man häufig dem Sinne Gewalt anthun
würde, wollte man die Bedeutung der
Präposition betonen , für die man
häufig im Deutschen ein er , be
setzen , oft aber den Unterschied vom
einfachen Worte nicht ausdrücken
kann .

403 f. Βριάρεως ( von βριαρός) ,
den Hesiod mit Kottos und Gyges
als Helfer des Zeus gegen die Titanen
nennt . Αιγαίων bezeichnet ihn als
Stürmer . — Von doppelten Namen
wird der eine als Bezeichnung der
Götter betrachtet , vgl . B, 813 . 3) 291.
Y, 74 . x, 305 . μ , 61 . — άντε , ja ,
bei unzweifelhaften Thatsachen . —
ον πατρός , des Poseidon .

405 f . ος, der . — χνδεϊ γαίων,
seiner Macht sich freuend . —
xal hebt die Folge oder Wirkung
hervor , wie denn auch . vgl . jE1

, 394.
3 , 173 . Y, 234 . — νπέδ . υπό ver¬
stärkt . zu 401 . — Das verknüpfende
τέ deutet die innige Verbindung bei¬
der Glieder an . vgl . B, 179 . ß, 182 .



των νυν μιν μνήβαΰα παρέζεο καί. λαβε γουνών, Λ
αί κέν πως εθέλμΟιν επί Τρώε66ιν άρήξαι ,
τους όε κατά πρνμνας τε και άμφ άλα έλΰαι Αχαιούς
κτεινομένονς , ϊνα πάντες επανρωνται βαΰιλήος, 410
γνω όε και Ατρείόης, ενρνκρείων

'
Αγαμέμνων ,

ην άτην , ο τ άρι,Οτον Αχαιών ονό 'εν έτιϋεν .
τον ό'

ημείβετ έπειτα Θέτις κατά όάκρν χέονϋα·

ω μοι, τέκνον εμόν, τί νν θ
’

ετρεφον α 'ινά τεκονόα;
αϊϋ· όφελες παρά νηνο

'ιν άόάκρντος και άπήμων 415
ήβϋ-αι, έπεί νν τοι αϊΟα μίνυνϋ -ά περ, οντι μάλα όήν
νΰν (V άμα τ ώκνμορος και οιζνρός περί πάντων
επλεο~ τώ 6ε κακμ αΪ6τ] τέκον εν μεγάροιΰιν.
τοντο όέ τοι ερέονΰα έπος Διι τερπικεραννομ
είμ αυτή προς

’'Ολυμπον άγάννιφον , αί κε πίϋ -ηται . 420
αλλά 6ν μεν νυν νηνΰί παρήμενος ώκνπόροιϋιν
μήνι ΑχαιοΚιν , πολέμου 6" άποπανεο πάμπαν .
Ζευς γάρ ές

‘ίίκεανον μετ άμνμονας ΑίΟιοπμας
γβ-ιζός εβη κατά όαΐτα, θεοί 6'

άμα πάντες εποντο 1

όωόεκάτΐ] όέ τοι αντις ελενύεται Ούλνμπόνόε, 425
και τότ έπειτα τοι είμι Διός ποτί χαλκοβατες όώ,
καί μιν γουνάοομαι, καί μιν πείοεοθαι όίω .

408 . επί —άρήξαι . zu 345 .
409 . Bisher kämpften die Achaier

in der Ebene fern vom Lager . —
κατά, nach , wie häufig κατά νήας.
vgl . Φ, 225 . 295 . Dafür επί πρνμν %αιν
Σ , 447 . — άμφ ’ άλα , um dessen
Bucht die Schiffe auf dem Lande
lagen , das Hintertheil diesem zu¬
gekehrt . vgl . TI, 66 ff. In der Lei¬
denschaft des Zornes malt er sich
den traurigen Zustand lebhaft aus.

412 . vjjl . 244 .
414 . vv , mit Bezug auf seine Ent¬

ehrung . — αίνά , adverbial , wie καλά,
κακά. vgl . όνααριατοτόκεια Σ, 54.

416 . αίσα, hier für αιών . — μι-
vvvd-ά περ , γίνεται , vgl . /i , 466 .
II, 769 . — όήν, mit Digamma nach ό.

417 f. vvv , wie 354 . — έπλεο ,
bist , mit Bezug auf den Augenblick
der Entehrung . — αϊοη , Dat . der
Bestimmung, zu . vgl. E, 209 .

419 . τοντο έπος, seinen Wunsch .
— τοί, nicht Dativ, vgl . 425 .

421 . μεν, hervorhebend .
423 . γάρ, wie 152 . — ές, nach . —

Wenn der Dichter die Götter weit
weg haben will, lässt er sie zu den
Aithiopen wandern , die er sich als
ein frommes, unschuldigesVolk denkt ,
wie die Abier (N, 6) , und zwar im
äussersten Osten, zu a, 23 f.

424 . An 221 f. und den Widerspruch
jener Verse mit unserer Stelle denkt
weder der Dichter noch der an der
lebhaften Darstellung hängende Zu¬
hörer . — κατά όαΐτα, nach dem dort
bereiteten Opfer hin . μετά , wie Ze-
nodot las, ginge auf den Zweck.

425—427 . όυ>ό., von heute , nicht
vom Beginne der Reise an . —
έπειτα verstärkt Zeitpartikeln , wie
nun . — χαλκ . , erzschw e 1 lig , von
einem freilich nicht nachweisbaren
βάτος , Schwelle , wogegen die
Wörter auf -βάτης (-geher ) No¬
mina der ersten Deel. sind. — πεί -
σεο9αι , wie 289 . 296 .



ιός άρα φοΊνήΰαΟ απεβηΟετο ' τον ό ελιπ αυτόν ι

χωόμενον κατά ϋ-νμόν ευζώνοιο γνναικός ,
την ρα βίη άέκοντος άπηνρων . αντάρ

"ΟόνΟΟενς 430
Ις ΧρνΟην ΐχανεν άγων Ιερήν εκατόμβην ,
οι ό1 ότε όή λυμένος πολυβενϋ -έος εντός ΐκοντο ,
ίοτία μεν οτείλαντο , ί) έθαν ό 3 εν νηί μελαίνη,
ίοτόν ό’ ίϋτοόόκη πέλαϋαν προτόνοιΟιν νφίντες
καρπαλίμως , την ό1 είς όρμον προερεΟΟαν ερετμοΐς . 435
εκ ό’ εννάς εβαλον, κατά όε πρνμνηΟι εόηΟαν
εκ όε και αυτοί βαινον επί ρηγμΐνι ϋαλ.αΟΟης

'

εκ ό>
εκατόμβην βήϋαν εκηβόλφ Χπόλλωνι '

εκ όε ΧρνΟηίς νηός βή ποντοπόροιο .
την μεν έπειτ επί βωμόν άγων πολνμητις ΟόυΟΟενς 440
πατρί φίλω εν γεροί τίϋ -ει, καί μιν προοέειπεν
ώ ΧρνΟη, πρό μ έπεμψεν άναξ άνόρών Αγαμέμνων ,
παίόά τε ϋοϊ άγέμεν Φοίβω & ιερήν εκατόμβην
ρέξαι νπερ Δαναών , όφρ ίλαοόμεοΟα άνακτα ,
ός νυν Ιάργείοιοι πολΰϋτονα κήόε έφήκεν . 445

ως είπών εν γεροί τίίΐει , ό ό" εόέξατο γαίρων
παΐόα φίλην , τοί (Γ ώκα ίίεφ κλεινήν εκατόμβην
εξείης εΟτηΟαν εΰόμητον περί βωμόν ,

428 ff. άπεβήοετο , nur an dieser
Versstelle , sonst άπέβη . — yvv ., Gen .
des Grundes. — άέκοντος hängt von
ßly ab, wie 6, 646 zeigt. Absolut
kann άέκοντος ohne das Pron . kaum
stehen , vgl . 3Ö1 . T, 273 . i, 405 .

430 —487 . Ankunft des Odysseus
in Chryse, Rückgabe, Opfer, Heim¬
fahrt am folgenden Morgen,

431 . ig, nach , hei der Stadt , wo
sie erst darauf landen, vgl . i, 106 .
x, 135 . Auch der blosse Acc . steht
so . zu 484 .

432 . Aristarch las εγγύς Ηχοντο ,
da er λιμήν und όρμος (435 ) nicht
unterschied .

433 f. οτείλαντο , zogen ein ,
wofür das Akt . y, 11 . — ίατοδόχη,
Mastbehälter , auf dem Schiffs¬
boden zur Aufnahme des Mastes, den
man durch Losbinden der beiden
ihn gespannt festhaltenden Taue ,
der Wandten oder Wandttaue ,
(πρότονοι ) niederlässt . — νφέντες .

Aristarch las αφέντες , 1 o s 1 a s-
s e n d.

435 f. όρμον , Landungsplatz
im Hafen (432) . — εννάς, Steine ,
zum Anbinden der das Schiff fest¬
haltenden , an der dem Lande zunächst
liegenden πρύμνη befestigten Taue
(πρυμνήσια ) .

438 f. vgl . 309 ff. — ποντοπόρος,
πόντον πείρων, meerdurch -
schneidend .

441 . χεροί , hier die Arme , wie
auch χειρ für Arm steht (A , 252 ) ,
nicht die Hände oder die Hand
( 14 . Φ, 82) .

445 . vvv, von der nächsten Ver¬
gangenheit . — χήόεα , Leiden , sy¬
nonym mit αλγεα , Wehe , womit es
aus metrischen Gründen oder des
Wohlklangs wegenwechselt . Seltener
ist άχεα, Jammer .

447 . χλειτήν , wofür gewöhnlich
ιερήν (443) , was Zenodot und Ari¬
starch hier trotz des Hiatus lasen.



χερνίψαντο δ3 έπειτα και ονλοχντας άνέλοντο . λ
τοίβιν δε Χρνβης μεγάϊ ενχετο , χεΐρας άναβγών 4.50
κλϋθ-ί μεν, Δργνρότος , ός Χρνϋην άμφιβέβηκας
Κίλλαν τε ζαϋ-έην , Τενέδοιό τε Ιφι άνάϋβεις '

ημεν δη ποτ εμεν χάρος έχλνες εύξαμένοιο ,
τίμηβας μεν εμέ, μέγα δ '

ίψαο λαόν Δχαιών
ψΫ έτι xal νυν μοι τόχΫ έπικρήηνον έέλδωρ ' 455
ηδη νΰν Δαναοίβιν άειχέα λοιγδν άμννον .

ώς έφατ ευχόμενος , τον δ3 έχλυε Φοίβος Απόλλων ,
αντάρ έπεί ρ ενξαντο χαϊ ονλοχντας προβάλοντο ,
αυέρνβαν μεν πρώτα xal έβφαξαν χαϊ έδειραν ,
μηρούς τ έξέταμον κατά τε χνίϋη έκάλνψαν , 460
όίπτνχα ποιήβαντες , επ αυτών rf

’
ώμο&έτηβαν .

καίε δ “ έπϊ ϋχίζης 6 γέρων , έπϊ δ1 αϊϋοπα οίνον
λεΐβε " νέοι δε παρ αυτόν έχον πεμπώβολα χερβίν .
αντάρ επεϊ κατά μήρ έκάη και βπλάγχν επάβαντο ,
μίβτνλλόν τ άρα τάλλα και άμφ όβελοιβιν έπειραν , 465
ώπτηβάν τε περιφραδέως , έρνβαντό τε πάντα ,
ανταρ έπε'ι πανβαντο πόνου τετνκοντό τε δαΐτα ,
δαίννντ , ουδέ τι ίΗφυς έδενετο δαιτός είΰης.
ανταρ επεϊ πόβιος και έόητνος εξ έρον έντο ,
κοϋροι μεν κρητήρας επεβτέψαντο ποτοίο , 470

4Α9 .χερνίπτεο9αι, eine alterthüm -
liche Bildung der Opfersprache ; denn
nach der gewöhnlichen Wortbildung
müsste es χερνιβεΐσ &αι von χέρνιψ
(Handwaschung, Waschwasser) heis¬
sen . — ονλοχ. Sie nahmen Weihe¬
gerste aus dem Korbe (y, 441 f.) ,
um sie auf das Opferthier zu werfen.
ονλοχύται ist eigenthümlicheBildung
für ονλαΐ χνταί oder χντονλαί .

450 . μεγάλα , wie μέγα , laut .
451 . Π, 236 steht wohl richtiger

nin έμον έπος έκλνες .
456 . ηδη νϋν, jetzt nun , nun

endlich .
457 . Das Aufhören der Seuche

wird nicht weiter beschrieben .
459 . ανερνειν , emporziehen ,ist aus ανερνειν (mit Digammavor ε)

entstanden. Eine Präposition av
zurück gibt es nicht . NurderHals
der Opferthiere wird in die Höhe
gezogen .

! lias I . 2. Aufl .

460 . μηρούς , zu 40.
461 . δίπτ . ποιήο . Mit einer dop¬

pelten Fettschicht wurden sie um¬
hüllt . — ωμοθ·. Schnitzel von rohem
Fleisch wurden darüber gelegt.

462 . xαϊε, μηριά . — αϊ&οπα , dün¬
ke 1, wie μέλας . vgl . οινοψ . — πεμπιό -
βολα, Fünf zack e , die 465 einfach
Spiesse (οβελοί ) heissen .

466 . περιφρ ., geschickt . — ερϋο .,
von den Spiessen.

467 . έίσης. zu 306 .
468 . Der Vers schliesst sonst im¬

mer die Beschreibung des Mahls ab.
469. έξ - εντο, vertrieben , ge¬

stillt hatten .
470 f. επιστέφεο &αι stehender

Ausdruck vom Anfüllen , wie ίπάρ -
χεο&αι δεπάεαοι ( vgl . ο, 418 ) vom
Einschenken aus der Weinkanne
(πρόχοος) , die aus dem κρητηρ ge¬
füllt worden, in den Becher , was wohl
mit einem Weihespruch geschah , vgl.
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ro ')aif ) αν <Ϋ άρα πάϋιν έπαρξάμενοι όεπάεΟΟιν. ι

οι όε πανημίριοι μολπή ϋ-εον ιλαΟκοντο ,
καλόν άείόοντες παιήονα, κούροι Αχαιών,

μέλποντες
'Εκάεργον ο όε φρένα τερπετ ακονων .

ημος cf ψλιος κατίόυ και επί κνεφας ήλ&εν, 475

όή τότε κοψήΰαντο παρά πρνμνήοια νηός.

ήμος cf ήριγένεια φάνη ροόοόάκτνλος Ηως,
και τότ επειτ άνάγοντο μετά Οτρατόν ενρνν Αχαιών

τοΙΟιν cf Ικμενον οΰρον ΐει εκάεργος Απόλλων .

οι ό5 ίοτόν οτήΰαντ , άνά ιΰτία λευκά πέταόόαν 480

εν ό'
άνεμος πρήϋεν μίΰον ιΰτίον , αμφί όε κνμα

οτείρη πορφυρεον μεγάλ
*

ίαχε νηός ΙουΟης'

ή ό’ εϋ-εεν κατά κνμα όιαπρήϋΰονβα κελενθ-ον .

αντάρ επεί ρ ϊκοντο κατά οτρατόν ενρνν Αχαιών,

νήα μεν οϊ γε μελαιναν επ ήπείροιο ερνΟΟαν 485

νψον επί ψαμάίίοις, υπό ό’
έρματα μακρά τάνυΰϋαν ,

αυτοί ό’ εΟκίόναντο κατά κλιΰίας τε νέας τε.

κατάρχεα9·αι γ, 445 . — δεπ. in die
Becher , wie Γ, 295 . _

Sonst geht
immer voran , dass die κήρνκες Was¬
ser auf die Hände gegossen, so dass
κούροι δέ im Gegensätze zu dem vor¬
hergehenden κήρνκες steht , wogegen
hier dem μεν δέ entspricht . Den
Nachsatz erst 472 anzunehmen , geht
schon deshalb nicht , weil die πάντες
471 dieselben sind mit den οϊ 472 ,
und 471 immer abschliesst .

472 —474 . πανημέριοι , den übri¬
gen 'Theil des Tages , vgl . B, 385 . —
καλόν, καλώς. — παιήων, Jubellied
(vgl . X, 391) , vielleicht ursprünglich
Heillied , wie Παιήων Heilgott ,
vgl . das spätere ίή παιήων , παιάν .
— κούροι Αχ. steht nur zur Vermei¬
dung des Hiatus oder um Position
zu machen am Ende des Verses statt
νίες Αχ. κουρήτεςΑχ. Τ, 248 (vgl.
Τ, 193) . — μελπ . , prägnant , μολπή
τιμώντες. [469 — 474 scheinen Zu¬
satz eines Rhapsoden. Aristarch
verwarf 474 .] _

475 f. έπι - ήλϋ-εν, herankam . —
Man schläft auf dem Lande (γ, 365),
wo die πρυμνήσια an den ενναί
befestigt sind (436).

477 . ήριγένεια , andere Bildung für

ήερίη . vgl . αίειγενέτης , ήνγένειος
(ενγενής ).

478. καί im Nachsatze . — άνάγ .,
νήας, fuhren dahin .

479 . ικμενον ούρον, günstigen
Fahrwind .

480 . στήσαντ . Das Medium , wie
μ, 402 , dagegen στήααν ß, 425 . —
ιστία , vela , das Segeltuch .

481 —483 . έν - πρήσεν , blies
hinein . — μέσον , adverbial . —
άμφί στείρα νηός gehört zusammen.
— πορφ ., aufwallend , wie πορ-
φύρειν (Reduplication von φνρειν)
3 , 16.

484 . ρα, rückweisend auf 483 . —
κατά στρατόν, dem Lager gegenüber,
zu 431 .

485 f. επ’ ήπείροιο , wie καθ·έζετ
επl &ρόνον ( 536) . ερνσσατε ήπει -
ρονδε κ, 403 . — νψον έπι ψαμαϋ-οις,
zu den andern Schiffen . Der Dat .,
wie B , 89. Δ, 251 . Der Sing , vom
Meerufer nur v, 119 .—έρμα, ερειαμα,
Stütze , eigentlich das Fesselnde ,
Haltende , wie εχμα , von demselben
Stamme, wie εϊρερος (9, 529 ) , όρμος
(435 ) , ερμίν . zu Δ, 117 . Zur Sache
B, 154 . Nach 3 , 410 lagen viele
Steine als έχματα νηών unter ihnen.

GESAMT
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αυτάρ ο μήνιε ν?γυΰι παρήμενος ώχυπόροιΰιν , Α
«διογενής Πηλέος υιός, πόδας ώκνς Αγιλλεύς'
ούτε ποτ εις αγορήν πωλέϋκετο κνδιάνειραν 490
ούτε ποτ ες πόλεμον , άλλα φ&ινυϋ -εΰχε φίλον χήρ
av{h μόνων, ποΑέεοχε δ ’

αυτήν τε πτόλεμόν τε .
άλϊ ότε δή ρ εχ τοίο δυωδεχάτη γένετ ήο

'
/ς,

καί τότε δή προς
’'
Ολυμπον ΪΟαν ϋ-εοϊ αί 'εν έόντες

πάντες άμα, Ζευς δ ήρχε . Θέτις δ ' ου λή&ετ έφετμέων 495
παιδός εου , άλλ ή γ άνεδΰ&ετο χύμα ϋ·αλάθΟης,
ήερίη δ ’

άνέβη μέγαν ουρανόν Ουλνμπόν τε.
ευρεν δ ’

ευρυοπα Κρονίδην άτερ ήμενον άλλων
άχροτάτη κορυφή πολυδειράδος Ουλΰμποιο.
καί ρα πάροιϋ

’ αυτοίο καΠέζετο καί λάβε γουνών 500
oxaiff δεξιτερή άρ υπ άνθ-ερεώνος έλοϋΰα
λιϋΰομένη προΰεειπε Αία Κρονίωνα άναχτα '
Ζεν πάτερ, εϊ ποτέ δή 6ε μετ άίίανάτοιΟιν όνηΰα
ή iπει ή έργω, τόδε μοι χρήηνον έέλδωρ '

τίμηΰόν μοι υιόν , ος ώχυμορώτατος άλλων 505
f-jrP.tr ' άτάρ μιν νυν γε άναξ άνδρών Αγαμέμνων

488 —533 . Zeus, von Thetis am
ersten Morgen der Bückkunft auf
der Spitze des Olymp besucht, ver¬
spricht ihr, den Troern so lange Sieg
.zu verleihen, bis ihres Sohnes Ehre
hergestellt sei . Bückkehr in seinen
Palast .

488 ff. Er befolgt die Mahnung
•der Mutter (421 f.) — Πηλέος, mit
Synizesis. Andere lasen Πηλέως oder
Πηλήος. zu λ, 478 . — Der Dichter
setzt voraus , dass in diesenTagen der
Kampf nicht ruhte . — 490 - -492 füh¬
ren das νηνοί παρήμενος aus , das den
Hauptbegriff enthält . — κνδ . (vom
Stamme κνδ . vgl. κνδρός) , mann¬
ehrend , sonst Beiwort von μάχη .
— φϋ-ιν. κήρ (zu κ, 485) wird erklärt
durch die Sehnsuchtnach derScblacht.
— αυτή Schlachtruf , stehtauch
geradezu für Kampf , wie auch βοή,
ενοπή (Π, 246 . 782) , όμαδος, ορυ¬
μαγδός, φλοίσβος .

493 . εκ τοϊο, seitdem , seit der
Unterredung mit Thetis , vgl . 425 .
Ti , 31 . Die Götter kehren am frühe¬
sten Morgen zurück .

κ ;' ;-ύν · -

*v

496 . άνεδ . , tauchte hinauf,mit
dem Acc. , wie άναβαίνειν . vgl . iV,
225 άνδνεται πόλεμον . Gewöhnlich
άναδνειν , άναδνεσύ -αι mit dem Gen .,
hervortauchen (359 ).

497 . ήερίη , am Morgen (vgl.
557 . Γ, 7 ) . Dass es nicht schon bei
άνεδύσετο steht , fällt freilich auf.
— Ονλ . Der Olympos reicht in den
Himmel hinein , wenn nicht vielmehr
die von Homer gleichbedeutend ge¬
brauchten Ausdrücke ohne besondere
Beziehung verbunden sind.

498 . Wie er zum höchsten Gijffel
gekommen, wird übergangen . — ενρ .,
weittönend , zu ß , 146 .

500 f. νπ av& . , unter dem
Kinne , wie ελλαβε χειρί γενείον
Θ , 371 .

502 . dia Κρον. gehört enge zu¬
sammen. vgl . B, 375 . E , 756 . Ολνμπιε
Ζεν 508 .

503 f. vgl . 394 . 41 .
505f . άλλων, vor den übrigen .

Wo der Vers es gestattet, ^
steht

πάντων , vgl . auch 417 . επλετ .
zu 418 . — άτάρ, bloss anknüpfenil .

4*



ητίμηόεΐ ’ ’ ελών γαρ έχει γέρας , αντος απονρας . ϊ

αλλά ΰν πέρ μιν τίβον , 'Ολύμπιε μητίετα Ζεϋ,

τόφρα δ ’ επί Τρώεΰΰι τίΙΗι κράτος , δφρ αν Αχαιοί
νίόν ίμον τίοωϋιν οφελλωβίν τε ε τιμμ . δίο

ως φάτο ' την δ’ ουτι προΰεφη νεφεληγερέτ« Ζευς,
αλί άκέων δήν ηΰτο . θίτις <f ώς ηψατο γουνών ,
ως εχετ εμπεφννΐα , και εϊρετο δεύτερον αντις ·

νημερτες μεν δή μοι υπόϋχεο καί κατάνεναον ,

η άπόειπ , έπεί ον τοι επι δέος, , οφρ εν ειδώ , 515
δαοον εγώ μετά π &αιν ατιμότατη δεός είμι.

την δε μέγ δχ&ήϋας προΰεφη νεφεληγερέτα Ζευς '

ή δη λοίγια έργ , δτε μ έχϋ-οδοπηΰαι εφηΰεις
"
ΐίρη , οτ άν μ ερέΐληοιν δνειδείοις έπέεϋΰιν .

η δε καί αντοίς μ αίεν εν α 'δα.νάτοιΰι 'holoiv 520
νεικεΐ, καί τέ μέ φηΰι μάχη ΤρώεΟΰιν άρήγειν .
άλλα ϋύ μεν νυν αντις άπόύτιχε , μήτι νοήΰη
°
Ηρη ' εμοί δε κε ταντα μελήΰεται , δφρα τελέϋΟω.
εί δ ’

άγε τοι κεφαλή κατανενΰομαι , δφρα πεποίϋης '

507 . vgl . 356 .
508— 510 . Die Ausführungdes τίμη -

aov (505) schliesst sich als Gegensatz
an Agamemnons Entehrung an . —
έπιτι &έναι, verleihen . — όφ. τιμή ,
augere honore , hebt den Begriff
des xiav nochmal hervor . Achilleus
hatte 408 ff. seinen Wunsch bestimm¬
ter ausgesprochen.

513 . εχετ , γουνών . — εμπεφ .,
vom festen Drücken , gleichsam hin¬
eingewachsen , wie auch vom
Beissen in die Lippen dda£ ένχείλεαι
φνντες . vgl . Z, 253 . Verg . Aen. III ,
607 . 8 . — εϊρετο , sagte , wie προσέ-
εοιε 502 . zu 332 .

514 . νημ. , wahrhaft , eigentlich
unfehlbar , άτρεχές unentstellt .
— μενδή, betheuernde Hervorhebung
des vorangehenden Wortes . — χατα -
νενειν , adnuere , verheissen
(d, 6) . vgl . 527 . Im eigentlichen Sinne
steht immer έπινενειν , innuere
(528), mit Ausnahme von i, 490 . o,
463 f., wo der Vers έπινενειν aus¬
schloss.

515 . ον τοι επι δέος, du hast

nichts zu fürchten . — τοί enkli¬
tischer Dativ , wie 524 . 541 .

517 . όχ&ήσας, missmuthig , ver¬
schieden von υπόάρα ίδών (148) .
zu 331 .

518 f. λοίγια έργα , schlimm ,
eigentlich eine schlimme Sache ,
zu E, 757 . — δτε, wann , wie er
es voraussieht ; denn Here wird ihm
Vorwürfe machen , wenn sie sieht,
dass er den Troern beisteht .

520 . am ως , sonst , ohne Veran¬
lassung . — αίεί hat Homer nur am
Schlüsse des Verses , und wo der Vers
die Doppellänge fordert . Die Hand¬
schriften bleiben sich darin nicht
gleich. Hier lesen sie αίεί , wohl weil
man αίεν εν für nicht wohllautend
hielt .

521 . xal schliesst hier den erklä¬
renden Satz an , dessen innige Be¬
ziehung zum vorigen durch τέ be¬
zeichnet wird. Bisher hat Zeus keiner
Partei geholfen.

522 f. νοήση, dass du bei mir
gewesen. Andere lasen μή σε v,—
μελήαεται , sonst immer μελήαει .



τούτο γάρ έξ εμέϋ-εν γε μετ ά&ανάτοιϋι μέγιΰτον λ
τέκμωρ· ον γάρ εμόν παλινάγρετον ου$ απατηλόν 526
ον<Ϋ ατελεύτητου , ότι κεν κεφαλή κατανενΰω .

ή και κνανέψίιν επ’
όφρνϋι νενβε Κρονίων

■αμβρόϋιαι 6 ’
άρα χαϊται έπερρωΰαντο άνακτος

κράτος άπ αίίανάτοιο , μέγαν δ' έλέλιξεν ’'
Ολυμπον . 530

τώ γ ως βονλενοαντε διέτμαγεν ή μεν έπειτα
εις άλα άλτο βαϋείαν άπ αίγλήεντος

’
Όλυμπον ,

Ζευς δε Ιόν προς δώμα , ϋ-εο'ι 0 ’
άμα πάντες άνεΰταν

εξ εδέων ϋφον πατρός εναντίον ουδέ τις ετλη
μεΐναι έπερχόμενον , αλίί άντίοι εΟταν άπαντες . 535
ως ό μεν Ιν '&α καϋ -έζετ επ '

ι ϋ-ρόνον ουδέ μιν
°
Πρη

ήγνοίηΰεν ίδονθ \ ότι οί ΟνμφράΟϋατο βονλάς
άργνρόπεζα Θέτις , ίλνγάτηρ άλίοιο γέροντος .
αντίκα κερτομίοιϋι Αία Κρονίωνα προοηνδα '

τις δ* αν τοι , δολομήτα , θεών Ονμφράϋϋατο βονλάς ; 540
αιεί τοι φίλον εοτίν , εμεν άπονόΰφιν Ιόντα,

525 — 527 . εξ έμέθ-εν γε , wenn es
von mir geschieht , wie 526 εμόν,
etwas von mir . — μετ Nur den
Göttern gegenüber bindet sich Zeus
durch ein Versprechen . — τέκμωρ ,
τέκμαρ, Pfand , Zeichen.

528 —530 . επι - νεϋσε . zu 514 . —
επερρ ., bewegten sich , wallten ,
nicht wallten dazu . — Die Gött¬
lichkeit des Zeus wird hier mehrfach
liervorgehoben. Die Verse sollen den
Pheidias zu seinem kolossalen, ohne
■die Basis an 40 Fuss hohen sitzen¬
den Zeus im Tempel zu Olympia
begeistert haben , einem Weltwunder ,
nach dessen Anblick sich jeder Hel¬
lene sehnte , da man in ihm das Ideal
des allmächtig herrschenden , gnädig
die menschlichenBitten gewährenden
Gottes vollendet ausgeprägt sah . —
μέγαν, nur hier statt des stehenden
Beiwortes μακράν.

531 . όιέτμαγεν , trennten sich .
Eigentlich ging Thetis zuerst weg .

532 . Zu Ζευς wird ein έβη zeug-
matisch gedacht . Dass er sich sofort
weghegebe , ist nicht gemeint.

533 — 611 . Zeus erwiedert Heres
Spott mit harten Drohungen . He¬
phaistos sucht die Mutter zu beru¬

higen und zu erheitern . Allgemeine
Heiterkeit der Götter bei Wein und
Sang bis zum Schlafengehen.

533 . ανάσταν, prägnant mit dem
Nebenbegriffe des Entgegengehens ,
vgl . 534 .

534 f. εδέων und εδος braucht
Homer, dagegen εδρης; εδρη, εδρψ ,
έδρας. — σφον πατρος . Zeus ist
πατήρ άνδρών τε &εων τε. — ετλη,
vermochte , vor Scheu. — μεΐναι ,
auf dem Sitze.

536 f. επί ,9ρόνον . zu 485 . — μίν,
vorweggenommenes Suhiect des Ob -
iectsatzes . — ίόονοα, als sie ihn sah.
— άργνρόπ . enthält einen Vergleich,
wie ροδοδάκτυλος, vgl. άργνροόίνης .

538 . άλ. γέρ . zu 358 . vgl . Y, 207 .
539 . αντίκα , wie häufig , asynde-

tisch . — κερτ ., mit Hohnrede ,
vgl . μειλιχίοισιν A , 256 .

540 . ό’
, nicht δή, sondern δέ, das

oft am Anfänge von Fragen nach
τις, τίπτε, τί η steht , vgl . Z, 123.

541 f. τοι , wie 177 . — κρνπτ .
φρονέων , geheime Gedanken
hegend , wiedyct#« φρ . Έμεν anov
έών κρνπτάδια φρονέεις . Der Inf.
zieht das Partie , an. vgl. /1,341 . —
δικ ., beschliessen . vgl . Θ, 430f.
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χρυχτάδια φρονέοντα δίχαζεμ εν ' ουδέ τι χω μοι ι

χρόφρων τέτληχας είχείν εχος , οττι νοηΟης .

την δ3
ημείβετ εχειτα χατήρ άνδρών τε &εών τε '

"
ΐίρη , μη δη χάντας έμονς εχιέλχεο μύθους 545

είδήαειν χαλεχοί τοι εοοντ άλόγω χερ εοΰοη.
άλΧ δν μεν χ εχιειχές άχουέμεν , οντις εχειτα

ούτε θεών χρότερος τόν γ εϊΰεται οντ ανθρωχων
δν δέ χ εγών άχάνενθε θεών έθέλωμι νοήοαι ,
μήτι ού ταντα εχαΰτα διείρεο μηδε μέταλλα . 550

τον δ3
ημείβετ εχειτα βοώχις χότνια Ηρη'

αχνότατε Κρονίδη , χοΐον τον μύθον εειχες ;
χαί λίην Οε χάρος γ οντ είρομαι οντε μεταλλώ ,
άλλα μάΧ ενχηλος τά φράζεαι, άοο3 εθέληΟθα .
νυν δ’ αίνώς δείδοιχα χατά φρένα , μή Οε χαρείχη 555

άργνρόχεζα Θέτις, θνγάτηρ άλίοιο γέροντος '

ηερίη γάρ 0οί γε χαρέζετο χαί λάβε γουνών ,

τη ο3 όίω χατανεΰΟαι ετήτνμον , ώς Αχιλήα
τιμήοης , όλεΟης δε χολέας εχι νηνοίν Αχαιών .

την δ3 άχαμειβόμενος χροοέφη νεφεληγερέτα Ζευς " 560

δαιμονίη , αίεί μεν όίεαι, ουδέ Οε ληθω ,
χρήξαι δ3

έμχης οντι δυνηΟεαι, άλΧ αχό θυμόν
μάλλον εμο

'ι εΟεαι' το δέ τοι χα'ι ρίγιον έϋται .

543 . πρόφρ . τέτλ . , bringst es
ernstlich über dich , zu 228 . —
έπος, vom Gedanken, wie μύθοι 545 .

546 . χαλ . τοι έοονται , είδέναι,
schwer wird es dir fallen .
Persönliche Verbindung, wie 589 .

547 . επιεικές , ή , wie B, 481 . —
άκονέμεν, τινά, nicht οέ.

550 . ταντα, als ob 8 vorhergegan¬
gen wäre. Aehnlich steht oft τάδε
πάντα . — διείρεαθαι , erfragen ,
μεταλλαν (von μέτάλλον , Grube )
ergründen .

55 ) . βοΰπις , grossaugig . vgl .
ελικιόπις (98) . Die gewöhnliche Be¬
zeichnung der Here oben 55 . Unser
Versschluss meist nach επειτα und
de (sonst nur a , 263 . Σ , 239 ) . zu 595 .

552 . αίνότ . , Aergster , weil er
ihr Unrecht thut . — ποιον τον μύθον ,
was da für ein Wort .

553 . και λίην, ja fürwahr . —
πάρος, wie häutig, mit dem Präs. —

οντε—οντε, bei Synonymis, wie auch
τέ—τέ .

555 f . παρείπη , überredet hat ,
von der in ihren Folgen fortdauern¬
den Handlung.

558 f. vgl . 509 f . auch 408 ff. —
ετήτ ., wirklich . — ως, dass . Der
Coni . Aor . zur Bezeichnung der Zu¬
kunft , wie er häufigstatt desFut .steht.

561 . Zuerst erwiedert er auf 553 f.
— δαιμονίη , Seltsame , Wunder¬
liche . Die Anrede steht da , wo man
einen zurechtweisen will . So auch
bei Herodot VII , 48 δαιμόνιε av-
δρών und bei den Attikern ώ δαι¬
μόνιε , ώ δαιμόνια . — όίεαθαι,
argwöhnen . Worauf der Argwohn
gehe, bezeichnet ουδέ σελήθω , nicht
lässt du mich aus den Augen ,
vgl . N, 273 . Ψ, 648 f.

562 f. έμπης οντι , gar nichts ,
wie εμπης & ονκ E , 191 . — άπό
θυμόν , άποθνμιος. — ρίγ . vgl . 325.
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d δ3 οντω τοντ εΰτίν , έμοι μέλλει φίλον είναι. .4
«/ / άχέονΰα χάίληοο , εμώ δ3 έπιπείϋ·εο μνϋ·ον 565

μή νν τοι ον χραίϋμωϋιν, οΰοι ΙΗοί εΐο3 εν ’
Ολνμπφ,

άϋΟον ίόνίβ , οτε χέν τοι άάπτους χεΐρας έφείω .
ως ΐφατ ' έδειΰεν δε βοώπις πότνια 0

ΙΙρη ,
χαί ρ άχέονΰα καΟήοτο , έπιγνάμψαϋα φίλον χήρ '

ώχΟηοαν δ 1 άνά δώμα Διδς ϋ-εοί ονρανίωνες . 570
τοΐΰιν δ3 'Ήφαιΰτος χλυτοτέχνης ήρχ άγορενειν,
μητρι φίλη έπϊ ήρα φέρων, λευχωλένω °

ΙΙρη'

ή δη λοίγια έργα τάδ3 έΰΰεται, ονδ° έτ άνεχτά,
ει δη οφώ ενεχα θνητών έριδαίνετον οιδε,
εν δε ϋεοϊοί χολωδν έλαννετον ουδέ τι δαιτός 575

εΰίλλής έΰΰεται ήδος , επει τα χερείονα νικά,
μητρϊ δ3

εγώ παράφημι, χα'
ι αυτή περ νοεονΰη,

πατρϊ φίλοι έπϊ ήρα φέρειν Διί, δφρα μή άντε
νειχείηΰι πατήρ, ϋνν δ3

ήμιν δαιτα ταράξη.
εϊ περ γάρ χ έϋέληΰιν ■Ολύμπιος άοτεροπητής 680

εξ εδέων ϋτνφελίξαι- δ γάρ πολύ φέρτατός εϋτιν.
αλλά ΰν τόν γ έπέεϋΰι καϋ·άπτεΰ9·αι μαλαχοΐϋιν
αυτίχ έπειϋ·3 ϊλαός ’

Ολύμπιος έΰΰεται ήμιν.
ώς άρ έφη, και άναΐξας δέπας άμφιχνπελλον

564 . Erwiederung auf 555 ff. —
μέλλει, Umschreibung des Fut .

565—567 . Daran schliesst er eine
scharfe Drohung. — κάίλησο , bleibe ,
vgl . J , 412 . Z, 336 . Statt eines Part ,
wird ein ganzer Satz mit δέ angefügt .
— μή —χραίσμ . , wie 28 . — άσσον
ίόνϋ·’, ιόντα, με , gegen mich den
Angreifenden (X, 92) . Man hat
άσσον Ιών οτε vermuthet . — άαπτος ,
schwertreffend , mit verstärken¬
dem a . — εφείω . zu 89 .

570 . ώχβηααν, wegen der harten ,
auch sie für nichts achtenden Ttede .
Dass der Unwille sich auch laut ge-
äussert , ergibt sich aus 573 — 576 . —
ονρ., himmlisch , von ihrer Woh-
nung. zu η, 242.

571— 573 . κλντοτέχνης , kunst¬
reich (von herrlicher Kunst) , vgl.
χλντόπωλος , κλντότοξος, — έπϊ —
•βέρων, wie 578 , sonst nur ήρα φέρειν .
ήρ , Gefallen , bloss in dieser Ver¬
bindung und in έπιήρανος , ερίηρος,

έρίηρες . Die Alten schrieben επιήρα .
— έτ , noch , über das Mass hinaus ,
vgl . H, 357 .

575 f. κολοιός, Lärm , von Wurzel
κελ, wovon κέλ-αδος, (κελ-αρός) κελ-
αρνζειν , κόλ-αξ, κολ-οιός. — ελαυ-
νειν, agere , verführen . — ουδέ
führt die nähere Erklärung von 573
ein . — δαιτός . Dass die Götter beim
Mahle sitzen, vernehmen wir erst hier .
— τά χερ . ν ., das Schlimme (der
Aerger und Unmuth beim Streite )
überwiegt .

577 f . παράφημι , sonst mit dem
Acc. — άντε , zu 340 .

579 . σννταράσσειν , wie Θ , 86 ,
conturbare , wie das Attische
διαταράττειν , pe rturbare . vgl .
σνναράσαειν (i, 498) . — ήμιν . zu 147.

581 . Den schlimmen Nachsatz „ so
würde es uns schlecht gehen “

, spricht
er absichtlich nicht aus . Anders 136.

584f . άμφικ ., doppelt gehöhlt ,
mit doppelter Höhlung (κνπελλον),
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μητρι φίλη εν χειρί τίϋ -ει , καί μιν προΰεειπεν ι

τέτλαΟι , μήτερ εμή, και. άνάβχεο κηδομένη περ , 586

μή 6ε φίλην περ εοϋϋαν εν όφϋ -αλμοΐΟιν ϊόωμαι
Β-εινομένην . τότε ό ’ οντι δννήϋομαι άχννμενός περ

χραιύμεϊν άργαλέος γάρ
"
Ολύμπιος άντιφέρεΟίίαι .

ήδη γάρ με καί αλλοτ άλεξέμεναι μεμαώτα 590

ρίψε, π οδός τεταγών , από ßήλον ίίεοπεβίοιο .
παν δ’

ήμαρ φερόμην , άμα δ ’
ήελίφ καταδνντι

κάππεΟον εν Αήμνω , ολίγος δ ’ ετι ϋ-νμός ενήεν
ϊνίία με Σίντιες άνδρες αφαρ κομί6αντο πεύοντα .

ως φάτο , μείδηΰεν δε θεά , λενκώλενος ΙΙρη , 595

μειδήϋαϋα δε παιδός εδέξατο χειρί κνπελλον .

αντάρ ό τοΐς άλλοιϋι ίίεοΐς ενδέξια παΰιν

οίνοχόει γλυκό νέκταρ από κρητήρος αφνΰύων .

άοβεϋτος δ>
άρ ένώρτο γέλως μακάρεοοι ίΧεοϊοιν,

ως ϊόον °
Ηφαι6τον διά δώματα ποιπννοντα . 600

ώς τότε μεν πρόπαν ήμαρ ές ηέλιον καταδνντα

von Doppelbechern , wie unsere Rö¬
mer . — χειρί . Der Plur . (χερσί ,
γείρεσαι) steht nur , wo an beide
Hände zu denken ist oder wo der
Vers ihn fordert

587 . εν όφϋ·. , vor Augen . Ge¬
wöhnlicher ist der blosse Dativ . —
ϊόωμαι . Das Medium und Akt . wech¬
seln nach Bedürfniss des Verses .

589 . άργαΧ. Persönliche Verbin¬
dung, wie 546 . — άντιφ ., sich wi¬
der s e t z e n, ist Acc . der Beziehung ,
vgl . Y, 265 f. Φ, 482 .

591 f . τεταγών , wie πεπαΧών , κε -
καδών , von dem in tangere erhal¬
tenen ταγ . — ϋεσπέαιος , ilt Ιος. vgl .
Β, 367 . — πίϊν ήμαρ , πανημέριος.

593 f . Die Werkstätte des Hephai¬
stos war im Mosychlos auf Lemnos ,
wo die Sintier wohnten (ü, 283 . 294 ) ,
deren Namen man mit σίντης , Räu¬
ber zusammenstellt . Nach Σ , 395 ff.
warf ihn Here gleich nach seiner
Geburt seiner Lahmheit wegen vom
Himmel herab . — αφαρ (zu E, 337)
wird näher bestimmt durch πεσόντα .
vgl . Π, 308 . — κομίοαντο , hoben
auf , nicht pflegten .

595 . Nur hier und Φ, 434 folgt
ϋεά X.

aH. auf δέ ( zu 551 ) , nach

επειτα nur 0 , 92 , wo andere βοώπις
π .

σΗ. laseii (vgl. Ξ, 222 ) .
596 . μειδήσααα . Ein Part . Präs,

kennt Homer nicht (zu 331 ) , wohl
von μειδιάν , lächeln , auch γεΧό-
ωντες, γεΧώωντες neben γεΧάσας,
γεΧάσοας , γεΧάοαοα . — παιδός ge¬
hört zu έδέξατο . vgl . Η, 400 . / ,
632 f . Ω, 305 . — κνπεΧΧον. Die
gewöhnliche Bezeichnung des Bechers
ist δέπας ; nach metrischem Bedürf¬
niss treten statt dessen α,Χειαον, κν¬
πεΧΧον, άμφικνπεΧΧον ein .

597 . ένδέξια , rechts stehend
{ρ, 365 ), wogegen επιδέξια (φ, 141)
(von der linken ) zur rechten hin .

598 . οίνοχόει , beim Nektar
schenkte ein . Aehnlich 'ίπποι
βονκοΧέοντο V, 221 .

599 . άσβεστος geht auf das Laute,
wie bei βοή . Aehnlich übertreibend
sind ασπετος , άπειρέοιος , άΧίαατος.
zu 13 . — ένώρτο , ward erregt ,
vgl . Z, 499 . A, 544 .

600 . ποιπννειν , redupl . von πνν
(πνέειν , πνεν -σω ) , sich sputen .
Die ursprüngliche Vorstellung des
Schnaufens ist zurückgetreten . Aehn¬
lich heisst έγκονεϊν , eigentlich auf¬
merken , von έγκονής,Β päter eilen .



δαίννντ , ονόέ τι ϋ-νμός έδενετο δαιτός είθης , λ
ον μεν φόρμιγγας περικαλλέος, ψ έχ

'Απόλλων,
Μονοάων ίί , άί άειδον άμειβόμεναι όπ '

ι καλή .
αντάρ επεί κατέδυ λαμπρόν φάος ψλίοιο , COB
οι μ

'εν κακκείοντες έβαν οίκόνόε έκαΟτος ,
ήχι Ικάϋτω δώμα περικλντός αμφιγνήεις
’ίίφαιοτος ποίηΰεν ίδνίηϋι πραπίδεΟΟιν
Ζευς δε προς όν λόχος ηί

5
Ολύμπιος άοτεροπηνής,

ένΒα πόρος κοιμαθ- , ότε μιν γλυκύς ύπνος ίκάνοι . (jio
εν{) α καϋ-εϋδ ’ άναβάς, παρά όε χροοόϋρονος Πρη.

Β.
’Όνειρος . Βοιωτία ή κατάλογος των νειΰν .

Αλλοι μεν ρα θεοί τε και άνέρες ίπποκορυΟταί Β
ένδον πανννχιοι , Αία <> ονκ έχε νήδιψος ύπνος ,
αλί ό γε μερμήριζε κατά φρένα, ως

’
Αχιλήα

τιμηθεί , όλέοαι δέ πολέας επί νηνΟΪν Αχαιών.

603 f. ον μέν, wie ονδί μέν 154 .
— άμειβ . Eine nach der andern
singt zu Apollons Saitenspiel.

606 — 609 . κακκ ., cubitum . Das
Part , von der Absicht ; denn κέω
{η, 342) , κείω ist gleich κείμαι ,
κειέμεν für κεΐσίλαι & , 315 . vgl .
die Formen κέωμαι , κήται . — άμφιγ .
Lahmfuss , eigentlich an beiden
Seiten lahm, unmöglich ähnlich wie
άμφιδέξιος . Andere erklären es von
starken Gliedern (γνΐα ) , Armen.
( Y, 627 f.) — πραπ . , gleich φρεσίν,

aber nur mit ίδνμ/σιν ; sonst bloss
der Gen . πραπίδων .

610 . κοιματο , έλεκτο , sich nie¬
derlegte . — 8τε, so oft .

611 . καΰενδε , wie κοιμΰτο , ging
zur Ruhe , wie χ , 402 . δ, 304 . η , 344
zeigen. — παρά , daneben . —
χρνσόΰ -ρ . Der Sessel der Götter¬
königin (wie der der Artemis , I, 533)
ist von Gold , wie Apollons Schwert
(χρνσάορος'

) , der Artemis Spindel
(χρναήλακατος ) und Zügel ; (χρνσή-
νιος) , des Hermes ΒίΆΐβχρνσόρραπις) .

ZWEITES BUCH.
1 —47 . Zeus sendet kurz vor der

Morgenröthe dem Agamemnon einen
trügerischen Traum . Dieser erwacht
und erhebt sich sofort.

1 . άλλοι μ-εοί . Neben diesen nennt
der Dichter bloss die Reisigen , wo¬
bei er an die Fürsten der Achaier
denkt,vgl. ϊππόδαμος , ϊπποκέλενίλος,
ίππηλάτα,πλήξιππος,ίππότα , ϊππενς .

2 . έχε, umfing , wie γήρας , σέβας
έχει. —νήδνμος, wie άπημων (Ξ, 164 ) ,
erquickend , eigentlich nicht
quälend , von δν ( vgl . δνη).

3 f . Gewöhnlich folgt noch κατά
&νμόν . Aus der stehenden Formel
erklärt sich der Sing , φρένα, den der
Dichter sonst (selten elidirt ) nur hat ,
wo der Vers den Plural ausschliesst .
Nur einmal stehen (pp^ und φρενί,
nie φρενός . — ώς Ä . — Αχαιών aus
A, 558 f. — όλέσαι statt des überlie¬
ferten ολέση , wie auch die meisten
Handschriften τιμήαγ/ nach 559 ha¬
ben. Nach μερμήριζε a steht regel·
massig der Opt. , mag όπως oder η
— ή darauf folgen.
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